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Bienvenue au Kamouraska 

L’été est souvent synonyme de vacances. Quel bonheur de 
savoir que vous êtes chez-nous, au Kamouraska, pour ce 
moment de pause. Notre guide touristique s’est refait une 
beauté cette année pour vous faire découvrir davantage  
ce que notre territoire a d’unique à offrir.  

Qu’elles appartiennent au Littoral, au Piémont ou au Haut-Pays,  
nul doute que chaque localité vous comblera par sa beauté, 
ses artistes et artisans, ses attraits multiples, sans oublier  
ses Kamouraskois.es inoubliablement accueillants et fiers.

Votre séjour vous donne envie de rester ?  
Visitez lekamouraska.com !

Welcome to the Kamouraska Region

Summer is often synonymous with vacation. It's great to know that 
you've come to Kamouraska for a break. Our tourist guide has been 
given a makeover this year to help you discover more of the unique 
things our region has to offer.

Whether you're in the Littoral, the Piedmont or the Haut-Pays, there's 
no doubt that each locality will delight you with its beauty, its artists 
and craftspeople, its many attractions, not to mention its unforgettably 
welcoming and proud Kamouraskois.es.

Does your stay make you want to stay longer? Visit lekamouraska.com!

Ce guide touristique a été réalisé par Tourisme Kamouraska, en collaboration avec ses partenaires. 
Seuls les membres de Tourisme Kamouraska sont diffusés dans la présente brochure. Les données 
étaient exactes en mai 2025 et sont sujettes à changement sans préavis. Les oublis ou erreurs invo-
lontaires qui pourraient s'y trouver ne sauraient engager la responsabilité de Tourisme Kamouraska.

This tourist guide was produced by Tourisme Kamouraska, in collaboration with its partners. Only Tourisme 
Kamouraska members are listed in this brochure. Data is accurate as of May 2025 and is subject to change 
without notice. Tourisme Kamouraska cannot be held responsible for any omissions or unintentional errors.

Sylvain Roy, préfet élu
Elected Warden

Mot du préfet / Word form the Warden

Légende / Legend

Expériences, produits ou menus mycologiques
Mycological experiments, products or menus

Marcher Autrement au Québec

Entreprises ayant une borne électrique
Businesses with an electric charging station

Association des camps du Québec

Établissements Bienvenue cyclistes Chiens interdits
Dog-free

Établissements accessibles aux personnes  
à capacité physique restreinte
Establishments accessible to persons  
with restricted physical ability

Établissements référencés sur le site  
de Trip Advisor
Establishments listed on the Trip Advisor website

Les Saveurs du Bas-Saint-Laurent Fleurons du Québec

Restaurants et poissonneries détenant la certification Fourchette bleue
Restaurants and fishmongers with Fourchette bleue certification
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Destination Sainte-Anne-de-la-Pocatière

Sainte-Anne-
de-la-Pocatière
1673 habitants / inhabitants

Porte d’entrée du Kamouraska, Sainte-Anne-de-la-Pocatière dévoile les premiers 
buttons rocheux, appelés ici cabourons. D’abord connue comme le lieu « où il y a 
beaucoup de castors », elle prend le nom de Sainte-Anne-de-la-Grande-Anse puis 
Sainte-Anne-du-Sud, avant de prendre son nom actuel en hommage à son premier 
seigneur, François Pollet de la Combe Pocatière, et à son épouse, Marie-Anne 
Juchereau. Outre son agriculture dynamique, la municipalité se caractérise par de 
grands espaces, un cadre de vie paisible, des quartiers résidentiels sécuritaires et  
la proximité de la Ville de La Pocatière et ses nombreux attraits et services. Elle abrite 
des centres d’innovation dans les domaines de l’agroalimentaire et de l’agroenviron-
nement. On note sur son territoire plusieurs éléments de patrimoine bâti, dont la gare 
sur le chemin de la Station. Sur les aboiteaux, la Route verte invite les familles à 
contempler le fleuve en toute sécurité. Sur la Route 132, la halte municipale et 
sa cantine accueillent une tour d’observation. Sur la route Drapeau montant vers 
Saint-Onésime-d’Ixworth se cachent des points de vue exceptionnels, tant du côté 
montagnes que du côté fleuve. 

The gateway to Kamouraska, Sainte-Anne-de-la-Pocatière reveals its first rocky buttons, 
known here as cabourons. First known as the place "where there are a lot of beavers", it took 
the name Sainte-Anne-de-la-Grande-Anse and then Sainte-Anne-du-Sud, before adopting its 
current name in tribute to its first seigneur, François Pollet de la Combe Pocatière, and his wife, 
Marie-Anne Juchereau. In addition to its dynamic agriculture, the municipality is characterized by 
wide-open spaces, a peaceful living environment, safe residential neighborhoods and proximity 
to Ville de La Pocatière and its many attractions and services. It is home to innovation centers 
in the agrifood and agri-environmental sectors. The area boasts a number of heritage buildings, 
including the station on Chemin de la Station. On the aboiteaux, the Route verte invites families 
to contemplate the river in complete safety. On Route 132, the municipal rest area and canteen 
are home to an observation tower.

4 418 856-3192 - ste-anne-de-la-pocatiere.com



Halte routière municipale
53A, route 132, Sainte-Anne-de-la-Pocatière
Cantine • tables de pique-nique • gazébo • aire de jeux pour enfants •  
sentier de marche • tour d’observation • abreuvoir • toilettes 
Canteen • picnic tables • gazebo • children's playground • walking trail •  
observation tower • drinking fountain •  toilets

Tour d’observation  
de la halte routière municipale
53A, route 132, Sainte-Anne-de-la-Pocatière 
Tour d’observation (7,6 m) • vue panoramique à 360° •  
panneaux d’interprétation 
7.6-m-high observation tower • panoramic 360° view • interpretation panels

Les Premières familles -  
Chapelle commémorative et son cimetière 
Route 132, à l’Est de la halte routière municipale
Chapelle érigée en 1952 • panneaux d’interprétation •  
219 patronymes • patrimoine • 1715 à 1799
Chapel built in 1952 • interpretation panels • 219 surnames • heritage •  
1715 to 1799

Piste cyclable de la Grande-Anse
Stationnement : Maison du Kamouraska (sortie 439)  
et Rivière-Ouelle (sortie 444)
Piste cyclable de 14 km • poussière de pierre • aboiteaux •  
panorama • famille • Route verte 
14 km bike path • stone dust • Wellington Dyke • panorama • child-friendly

Halte du Cap-Martin
Accessible par la Route verte  
ou à partir de l’Auberge Cap Martin (sortie 436)
Belvédère • panorama • oiseaux • famille
Belvedere • panorama • birds • child-friendly

Circuit des buttons rocheux
Stationnements : bureau municipal ou halte routière municipale
Circuit cyclable • chaussée désignée • Lien cyclable vers  
Sainte-Louise et Saint-Roch-des-Aulnaies
Bicycle route • designated roadway • bicycle link to Sainte-Louise and  
Saint-Roch-des-Aulnaies

Destination Sainte-Anne-de-la-Pocatière
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Auberge Cap Martin
93, route 132 Ouest  |  418 856-4450  |  capmartin.ca 
info@capmartin.ca  |  Ouvert à l'année. Lun.-ven. : 6 h 30 à 14 h 00
Déjeuner • dîner • poisson • pâtes • pour emporter •  
produits du terroir • famille • accessible • grand  
stationnement • service impeccable
Breakfast • lunch • fish • pasta • takeaway • local products • family •  
accessible • large parking lot • impeccable service

Chez Mag, la Fine Cantine
53A, route 132  |  418 446-6286  |  chezmag.com 
info@chezmag.com  |  De mai à octobre. Tous les jours : 11 h 00 à 19 h 30
Cantine gourmande • chef cuisinier • homard • frites maison • 
mayonnaises de fou • burgers • menu du jour • délice •  
service généreux
Gourmet canteen • chef • lobster • home fries • crazy mayonnaises •  
burgers • daily special • delicious • generous service

Parcours de panneaux thématiques
Ce parcours révèle les particularités du territoire du Bas-Saint-Laurent.
Gare de Sainte-Anne • Centre de développement bioalimentaire du 
Québec • Chapelle commémorative • Tour d’observation de la halte 
routière municipale
This tour reveals the distinctive features of the Bas-Saint-Laurent region.
Sainte-Anne train station • Centre de développement bioalimentaire du Québec • 
Commemorative chapel • Municipal rest area observation tower

Parcours des croix de chemin
Petits patrimoines • dépliant disponible à la municipalité et sur 
https://www.ste-anne-de-la-pocatiere.com/milieu-de-vie/histoire- 
et-patrimoine/
Trail of wayside crosses • small heritage sites • brochure available at the town office 
(French only)

Destination Sainte-Anne-de-la-Pocatière

R E S T A U R A N T S

H É B E R G E M E N T S  /  A C C O M O D AT I O N S

Auberge Cap Martin
93, route 132 Ouest  |  418 856-4450  |  capmartin.ca 
info@capmartin.ca  |  Ouvert à l'année. Tous les jours : 5 h 30 à 00 h 00
52 chambres rénovées • tous budgets • cuisinette •  
piste cyclable • service impeccable • panorama • famille •  
personnes à mobilité réduite • Ét 002785
52 renovated rooms • all budgets • kitchenette • bicycle path •  
impeccable service • panorama • family • disabled • Et 002785

6 418 856-3192 - ste-anne-de-la-pocatiere.com





Destination La Pocatière

Berceau de la première École d’agriculture au Canada (1859), La Pocatière se 
distingue par la présence du Collège de Sainte-Anne-de-la-Pocatière, de l’Institut 
de technologie agroalimentaire du Québec (ITAQ) et de trois centres collégiaux de 
transfert de technologie rattachés au Cégep de La Pocatière. Parcourez le territoire, 
l’oreille tendue vers le passé, grâce au circuit FIL ROUGE, qui raconte la nature,  
l’histoire et la culture d’ici. Les amateurs de généalogie apprécieront le circuit 
autoguidé Passeurs de mémoire, en baladodiffusion. Au bord du fleuve, dans la 
Maison du Kamouraska, la Halte marine met en valeur les richesses de notre marais 
salé… de la faune à la flore, une magnifique biodiversité. Mais La Pocatière, c’est 
aussi l’endroit idéal pour passer des moments simples en famille : une marche  
sur la montagne du Collège, un pique-nique dans le jardin floral, des jeux d’eau,  
une piste de patins à roues alignées, du vélo de montagne au Boisé Beaupré…  
Le tout, en accès libre! Les commerçants de notre ville de centralité disposent  
de tout ce qu’il faut pour passer un magnifique séjour chez nous. La Pocatière,  
c’est ICI que ça commence !

The birthplace of Canada's first agricultural school (1859), La Pocatière is also home to the 
Collège de Sainte-Anne-de-la-Pocatière, the Institut de technologie agroalimentaire du Québec 
(ITAQ) and 3 college technology transfer centers attached to the Cégep de La Pocatière. Explore 
the area with an ear to the past, thanks to the FIL ROUGE circuit, which tells the story of nature, 
history and culture here. Genealogy buffs will appreciate the Passeurs de mémoire self-guided 
podcast tour. On the banks of the river, in the Maison du Kamouraska, the Halte Marine 
showcases the riches of our salt marsh... from fauna to flora, a magnificent biodiversity. But La 
Pocatière is also the ideal place to spend simple family moments: a walk on the montagne du 
Collège, a picnic in the flower garden, splash pads, an in-line skating track, mountain biking at 
Boisé Beaupré... All with free access! The merchants of our central city have everything you need 
to enjoy a wonderful stay with us. La Pocatière, it all starts HERE!

La Pocatière
4206 habitants / inhabitants

8 418 856-3394 - lapocatiere.ca



Parc du secteur ouest
161, route 230 Ouest 
Près du Centre La Pocatière 
Parc • enfants • jeux • basketball • aire de repos • toilettes • patinoire 
Free access • park - children • games • basketball • rest area • toilets • skating rink

Jardin floral de La Pocatière
230, route 230 Ouest  |  418  856-1119, poste 1147 
jardinfloraldelapocatiere.com  |  info@jardinfloraldelapocatiere.com
De mai à octobre. Tous les jours : 8 h 00 à 21 h 00
Jardin botanique (2,5 ha) • visites guidées • pépinière • concerts, ateliers 
et animations à l’Agora Premier Tech • contribution volontaire (7$)
Botanical garden (2.5 ha) • guided tours • concerts, workshops and events at Agora 
Premier Tech • voluntary contribution ($7)

Cinéma Le Scénario
625-1, rue Poiré 
418 856-1319  |  cinemalescenario.com
Ouvert à l'année
Cinéma • film • famille
Cinema • film • family

Archives de la Côte-du-Sud
100, 4e avenue Painchaud 
418 856-2104  |  shcds.org  |  archsud@bellnet.ca
Ouvert à l'année. Lun.-ven. :  9 h 00  à 17 h 00
Patrimoine • archives • conservation, diffusion et préservation • 
soutien à la recherche généalogique et historique • mise en valeur 
Heritage • archives • conservation, dissemination and preservation •  
support for genealogical and historical research 

Musée québécois de l'agriculture et de l'alimentation
100, 4e avenue Painchaud  |  418 856-3145  |  mqaa.ca  |  info@mqaa.ca
Ouvert à l'année. Période estivale : tous les jours, de 10 h 00 à 16 h 00
Musée • expositions • objets ethnographiques • animaux  
naturalisés • semences ancestrales • Manger! L'exposition qui  
nourrit • boutique • famille
Museum • exhibitions • ethnographic objects • naturalized animals • ancestral seeds •  
Manger! L'exposition qui nourrit • boutique • family

Montagne du Collège
100, 4e avenue Painchaud 
418 856-2055  |  jo.dube@videotron.ca
Ouvert à l'année. Tous les jours : 8 h 00 à 21 h 00
Sentier • belvédères • panneaux d’interprétation • pique-nique • 
kiosque victorien • cimetière • jardin thématique • escalade
Trail • lookouts • interpretation panels • picnic • Victorian kiosk • cemetery •  
thematic garden • rock climbing

Destination La Pocatière
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Salle André-Gagnon
140, 4e Avenue Painchaud  |  418 856-1525, poste 2292 
salleandregagnon.com  |  sag@cegeplapocatiere.qc.ca
Ouvert à l'année
Spectacle • musique • activités culturelles •  
programmation diversifiée
Show • music • cultural activities • diversified programming

L’Halloween à La Pocatière 
418 856-3394, poste 1114
Du 22 au 25 octobre 2025
Animation • maison hantée • spectacles de rue • défilé •  
feu d’artifice • expérience • famille
Entertainment • haunted house • street show • parade • fireworks • experience

Les mardis-show
600, 9e rue boul. Desrochers, à côté du Centre Bombardier
Les mardis à 19 h, du 1er juillet au 5 août
1er juillet : Yanick Lavoie (chanson) • 8 juillet : Musique manouche •   
15 juillet : Musique trad • 22 juillet : Étienne Drapeau (chanson) •   
29 juillet : Marco Calliari (chanson) • 5 août : Phil G. Smith (country)

Site récréatif
600, 9e rue boul. Desrochers, à côté du Centre Bombardier
Accès libre • jeux d’eau • tennis • balle molle • volley • patins • 
planches à roulettes • BMX • sentier glacé • patinoire • glissade •  
ski de fond
Free access • water games • tennis • softball • volleyball • skates • skateboards •  
BMX • ice trail • skating rink • tobogganing • cross-country skiing

Parc Desjardins intergénérationnel 
En face du Centre Bombardier
Mai à octobre. Tous les jours : 9 h 00 à 22 h 00
Parc • conditionnement physique • modules de jeux • croquet •  
fer • palet • pétanque • aire de repos • toilettes 
Park • fitness • play modules • croquet • iron • shuffleboard • petanque •  
rest area • toilets

Sanctuaire Notre-Dame de Fatima
193A, route 132 
418 856-2566  |  info@esap.ca
De la fin juin à début septembre. Tous les jours, 9 h 00 à 19 h 00
Lieu de paix et de prière • repos • sérénité •  
célébration les dimanches à 11 h 00 de fin juin à début septembre
Place of peace and prayer • rest • serenity •  
celebration Sundays at 11:00 a.m. from late June to early September

Destination La Pocatière

10 418 856-3394 - lapocatiere.ca



Boisé Beaupré 
100-124, route Sainte-Anne, Saint-Onésime
Voir horaire sur Vélo de montagne Kamouraska
Accès libre • 20 km de sentiers • randonnée • vélo de montagne •  
ski de fond • raquette • fatbike  
Free access • 20 km of trails • hiking • mountain biking • cross-country skiing • 
snowshoeing • fatbike

Marqueurs familles 
Entrée du terrain de l’Évêché (route 132)  |  communication@lapocatiere.ca
3 marqueurs familles situés sur la terre d’un ancêtre,  
à l’endroit précis de leur demeure • histoire • nos pionniers 
Famille Soucy-Fouquereau • Famille Lebel-Migneault •  
Famille Miville-De Baillon • Seigneurie de La Pocatière
3 family markers located on an ancestor's land, at the precise spot of their home • 
history • our pioneers

Vrille art actuel
Lieux et dates variés - surveillez nos médias sociaux  
418 291-5247  |  vrille.ca  |  vrilleartactuel@gmail.com
Faire terroir : géorécits — Famille Plouffe • Catherine Arsenault • 
Famille Carrier-Bouchard — Rencontre artistes et publics • résidences 
de création • œuvres photographiques dans le paysage agricole
Meeting artists and public • creation residencies • photographs in the agricultural 
landscape

Circuit Fil Rouge
418 714-6640  |  1 888 856-5040 
filrougeinc.com  |  info@filrougeinc.com
7 stations • écouter l'histoire des lieux • baladodiffusion •  
circuit pédestre • témoignages exclusifs • documentation riche • 
personnages historiques
7 stations • listen to the history of the site • podcast • walking tour •  
exclusive testimonials • rich documentation • historical figures

Passeurs de mémoire - Trace My Roots
418 714-6640  |  passeursdememoire.com  |  info@filrougeinc.com
24 circuits généalogiques sur 24 familles • 10 municipalités •  
balado sur passeursdememoire.com (15 $)
24 genealogical tours for 24 families • 10 municipalities •  
podcast on passeursdememoire.com/en (15 $)

Maison du Kamouraska
10, route du Quai  |  418 856-5040  |  1 888 856-5040 
info@tourismekamouraska.com
Du 30 mai au 13 octobre. Horaire estival : tous les jours, de 9 h 00 à 17 h 00
Tout ce que vous voulez savoir sur le Kamouraska • attrait  
multifonctionnel • bureau d'information touristique du  
Bas-Saint-Laurent • accès au fleuve
Everything you want to know about Kamouraska • multifunctional attraction •  
Bas-Saint-Laurent tourist information office • access to the river

Destination La Pocatière
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Boulangerie Du pain... c'est tout!
608A, avenue Painchaud 
418 371-0558  |  dupaincesttout.com
Ouvert à l'année. Mer.-sam. : 7 h 30 à 17 h 00
Boulangerie artisanale • pain • viennoiserie •  
créations originales • prêt-à-manger • farine moulue sur place
Artisan bakery • bread • viennoiserie • original creations • ready-to-eat •  
flour milled on site

Boucherie Rossignol 
703, 4e avenue Painchaud  |  418 856-1163 
boucherierossignol.ca  |  boucherieross@outlook.com
Ouvert à l'année. Mar.-sam. : 8  h 00 à 17 h 00
Cellier à viande • steaks vieillis à l’air • qualité supérieure •  
produits maison • charcuteries • jambon • fromages d’ici
Meat cellar • air-aged steaks • superior quality • homemade products •  
charcuterie • ham • local cheeses

Film Akamaraska
Situé dans la Maison du Kamouraska, 10, route du Quai
Du 30 mai au 13 octobre.
Expérience immersive 360° • rencontre avec le Kamouraska  
et ses artisans • projection de 15 min • gratuit • tout public 
360° immersive experience • meet Kamouraska and its artisans •  
15-minute projection • free • all audiences 

Halte marine de La Pocatière
Située dans la Maison du Kamouraska, 10, route du Quai 
418 856-5040  |  1 888 856-5040
Exposition interactive • marais salé • biodiversité • interprétation • 
découverte du milieu marin
Interactive exhibition • salt marshes • biodiversity • interpretation •  
discovery of the marine environment

Piste cyclable de la Grande-Anse
Stationnements : Maison du Kamouraska (sortie 439)  
et Rivière-Ouelle (sortie 444) 
Route Verte • gravier • 15 km • aboiteaux • panorama • évasion • 
charme du fleuve • famille
Route Verte • gravel • 15 km • aboiteaux • panorama • escape • river charm • 
child-friendly

Destination La Pocatière

S A V E U R S  L O C A L E S  /  L O C A L  F L AV O R
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Boulangerie La Pocatière
505, 8e avenue Richard 
418 856-1935  |  boulangerielapocatiere.com
Ouvert à l'année. Lun.-sam. : 8 h 30 à 17 h 00
Boulangerie • pâtisserie • prêt-à-manger • produits originaux  
et de grande qualité • argent comptant seulement
Bakery • pastry shop • ready-to-eat • original, high-quality products • cash only

Metro Plus Lebel
615, 1re rue Poiré  |  418 856-3827  |  metrolebel.com 
info@metrolebel.com  |  Ouvert à l’année. Tous les jours : 8 h 00 à 19 h 00
Supermarché familial • produits régionaux • sans gluten •  
produits biologiques • prêt-à-manger maison • sushis •  
poke bowl • produits fumés • sandwichs
Family supermarket • regional products • gluten-free • organic products •  
home-made ready-to-eat • sushi • poke bowl • smoked products • sandwiches

Marché de Noël de La Pocatière
Cathédrale de Sainte-Anne-de-la-Pocatière,  
203, 4e Avenue Painchaud  |  418 856-3702, poste 1292
Samedi 29 et dimanche 30 novembre 2025, de 9 h 30 à 16 h 30
Marché de Noël • cadeaux • artisanat • produits locaux • 70 exposants
Christmas market • gifts • crafts • local products • Restaurant • bar •  
local produce • 70 exhibitors 

Fromagerie Le Mouton Blanc
176, route 230 ouest 
418 714-2905  |  info@lemoutonblanc.ca
Ouvert à l'année. Mai-oct. : tous les jours, de 9 h 00 à 17 h 00
Fromages au lait cru de brebis • viandes du Mouton Blanc •  
autres fromages du Québec • produits régionaux
Raw sheep's milk cheeses • Mouton Blanc meats • other Quebec cheeses • 
regional products

Marché public de la Grande-Anse
401, 1re rue Poiré, La Pocatière 
418 856-3702, poste 1292  |  marchepublicgrandeanse.ca 
Tous les samedis du 28 juin au 27 septembre, de 10 h 00 à 14 h 00
Achat local • fruits et légumes • fromages • pain • viande •  
charcuterie • marché extérieur • contact direct avec nos producteurs
Local purchase • fruits and vegetables • cheeses • bread • meat • charcuterie • 
outdoor market • direct contact with our producers

Ferme Cybèle La Pocatière
506, av. de la Grande-Anse 
418 856-3627  |  fermecybele.com  |  info@fermecybele.com
Avril à novembre. Horaire estival : tous les jours, de 10 h 00 à 21 h 00
Ferme familiale • fruits et légumes • bar laitier • autocueillette
Family farm • fruits and vegetables • dairy bar • U-pick

Destination La Pocatière
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R E S T A U R A N T S
Ras l'bock
134, rue du Parc-de-l'innovation 
418 371-0998  |  raslbock.com  |  info@raslbock.com
Ouvert à l'année. Horaire estival : lun.-sam., de 9 h 00 à 17 h 00
Microbrasserie • bières avec et sans alcool •  
terrasse et boutique • Arrête nous voir!
Microbrewery • alcoholic and non-alcoholic beers • terrace and boutique •  
Just stop by!

L’Azimut, resto urbain
309, 4e Avenue Painchaud
Ouvert à l'année. Mar.-sam. : 11 h 00 à 21 h 00
Restaurant • bar • produits locaux
Restaurant • bar • local products

Boulangerie Du pain... c'est tout!
608A, avenue Painchaud  |  418 371-0558  |  dupaincesttout.com
Ouvert à l'année. Mer.-sam. : 7 h 30 à 17 h 00
Boulangerie artisanale • café • viennoiserie • sandwichs •  
pâtisseries • créations originales • mise en valeur du terroir  
de la Côte-du-Sud
Artisan bakery • coffee • viennoiserie • sandwiches • pastries •  
original creations • showcasing Côte-du-Sud terroir

Bonté Divine!
612, 4e avenue Painchaud 
418 856-2552  |  cafebontedivine.com  |  info@cafebontedivine.com
Ouvert à l'année. Lun.-sam. : 7 h 30 à 18 h 00
Maison de torréfaction • café • thé • déjeuner • boutique
Roasting house • coffee • tea • lunch • boutique

Le Buro Grill&Bar
408, 8e rue Maurais 
418 561-0620  |  burogrillbar.ca
Ouvert à l'année. Tous les jours : 8 h 00 à 03 h 00
Restaurant • grill • bar • viande • fruits de mer • loterie vidéo
Restaurant • grill • bar • meat • seafood • video lottery

Destination La Pocatière
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Destination La Pocatière

La MaisonRouge - Bed & Breakfast
105, 14e rue Bérubé  |  581 984-8547  |  Ouvert à l'année 
lamaisonrougebnb.com  |  info@lamaisonrougebnb.com
Gîte touristique familial • délicieux petits-déjeuners •  
raisins de table • calme et tranquillité • panorama •  
vélos électriques disponibles • Ét 235104
Family-run B&B • delicious breakfasts • table grapes • peace and quiet •  
panoramic views • electric bikes available • Et 235104

Motel le Martinet
120, Route 230 Ouest  |  418 856-3904  |  lemartinet.ca 
lemartinet@videotron.ca  |  Ouvert à l'année.
Hébergement tout confort • chambres, lofts et suites •  
petit-déjeuner inclus • vaste stationnement • forfaits compétitifs • 
salles de réunions • Ét 042825
Comfortable lodging • rooms, lofts and suites • breakfast included •  
ample parking • competitive packages • meeting rooms • Et 042825

Halte de la Grande-Anse
707, avenue de la Grande-Anse 
438 345-3138  |  haltedelagrandeanse.ca
Hébergement mixte • loft tout équipé • camping  
tente et VR • prêt-à-camper • bar-terrasse •  
maison ancestrale • Ét 304738
Mixed accommodations • fully equipped loft • tent and RV  
camping • eady-to-camp • bar-terrace • ancestral home •  
Et 304738

H É B E R G E M E N T S  /  A C C O M O D AT I O N S

Halte de la Grande-Anse
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Destination Saint-Onésime-d'Ixworth

Porte d’entrée du Parc régional du Haut-Pays, Saint-Onésime-d’Ixworth est nichée 
entre fleuve et forêt. La municipalité est une destination rêvée pour les amateurs  
de plein air, de chasse et de pêche. Une escale au coin de la route Drapeau Nord  
et du Chemin du Vide vous dévoile un panorama impressionnant vers le fleuve et les 
montagnes de Charlevoix. Les Sentiers d’Ixworth offrent un accès gratuit à une forêt 
publique d’exception, son important ravage de chevreuils et l’emblématique chute 
Sainte-Anne. Accessible toute l’année, le site propose des sentiers balisés pour la 
marche, la raquette et le ski de fond. Fleuron de la municipalité, le pont du Collège est  
le seul pont couvert dans tout le Kamouraska. À proximité, le parc des Souvenances  
propose une aire de repos, avec table à pique-nique et panneaux d’interprétation.  
Au cœur du village, le « Parc du Plus-Petit-au-Plus-Grand » saura ravir toute la famille  
avec ses modules de jeux, son tableau extérieur et son terrain de pétanque. Pour les 
amateurs de véhicule tout terrain, des kilomètres de sentiers bien entretenus vous 
permettront de sillonner la région en toute saison. 

Haut-Pays regional’s Parc entrance, Saint-Onesime-d’Ixworth lies between Saint-Lawrence River  
and surrounding forests. This is the dream destination for outdoor activities, mushroom, plants  
and berry picking, hunters, and fishing lovers. A pause at Route Drapeau and Chemin du vide 
corner will reveals an impressive view of Saint-Lawrence River and North shore. The free entrance  
to Les Sentiers d’Ixworth offers the access to an exceptional public forest and to a large deer  
ravage and the extraordinary Saint-Anne falls. Accessible year-round, the site features well-marked  
trails for walking, snowshoeing, and cross-country skiing. A highlight of the town, the Pont du 
Collège is the only covered bridge in all Kamouraska. Nearby, the Parc des Souvenances offers 
a relaxing rest area with picnic tables and informative interpretation panels. In the center of the 
village, the "Parc du Plus-Petit-au-Plus-Grand" offers something for the whole family, featuring 
play structures, an outdoor board game area, and a petanque court. For off-road enthusiasts, 
miles of well-maintained trails provide an opportunity to explore the region year-round.

Saint-Onésime- 
d'Ixworth
522 habitants / inhabitants

16 418 856-3018 - st-onesime.ca



Destination Saint-Onésime-d'Ixworth

Cheval Tribal
28, 4e Rang Ouest 
581 673-1045  |  chevaltribal.com  |  info.chevaltribal@gmail.com
Ouvert à l'année. Sur réservation
Équitation intuitive • tatouage
Intuitive horseback riding • tattooing

Zec Chapais
418 856-7435  |  zecchapais@videotron.ca
Mai à novembre. Tous les jours : 8 h 00 à 18 h 00. Pêche blanche : janv.-mars
Nature • chasse • pêche • cueillette • petits fruits • champignons •  
388 km² de territoire • lacs • rivières • location canot et kayak • 
pêche blanche
Nature • hunting • fishing • gathering • berries • mushrooms • 388 km² of land •  
lakes • rivers • canoe and kayak rentals • ice fishing

Musée de Saint-Onésime-d’Ixworth
12, rue de l’Église  
418 856-3018  |  st-onesime.ca
Mini-musée • intime et riche en mémoire • ancienne école • objets • 
photos • témoignages • hommage à l'histoire de notre petit village
Mini-museum • intimate and rich in memories • old school • objects • photos • 
testimonies • a tribute to the history of our little village

Pont du collège et Parc des Souvenances
Accès via route de l’Église (direction sud) 
418-856-3018  |  st-onesime.ca
Seul pont couvert du Kamouraska (1920) • 25 m • Chute •  
rivière Ouelle • panneau d’interprétation • aire de repos 
Kamouraska's only covered bridge (1920) • 25 m • waterfall • Ouelle River •  
interpretation panel • rest area

Les sentiers d'Ixworth
95, chemin d’Ixworth – accès par la route Drapeau sud 
Forêt protégée • accès gratuit • sentiers balisés •  
circuit d’interprétation • champignons • pas de réseau cellulaire • 
chiens permis en laisse 
Protected forest • free access • marked trails • interpretation circuit • mushrooms •  
no cell phone network • dogs allowed on leash 

Parc municipal Du plus petit au plus grand
17, rue de la Fabrique 
418 856-3018  |  st-onesime.ca
Détente • famille • jeux • pétanque • patinoire
Relaxation • family • games • pétanque • skating rink
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Destination Saint-Onésime-d'Ixworth

Jardin de l'Or vert
12, rue de l’Église 
st-onesime.ca
Cueillette libre • légumes • fines herbes • WiFi gratuit
U-pick • vegetables • herbs • free WiFi

40 Arpents
49, 4e Rang Ouest  |  418 856-9816  |  info@40arpents.com
Ouvert à l'année. Jeu.-sam. : dès 16 h 00
Restaurant à la ferme • micro-élevage de porc, bœuf, volaille • 
légumes et fruits • vin nature • ambiance festive •  
service décontracté
On-farm restaurant • micro-farm of pork, beef, poultry • vegetables and fruit • 
natural wine • festive atmosphere • relaxed service

R E S T A U R A N T S
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• Se déposer en pleine nature •

Chalets prêts-à-camper off-grid
Réservez sur www.cabines-st-o.com

CITQ:318824

Destination Saint-Onésime-d'Ixworth

Les Cabines St-O
278, rue de l'Église  |  418 997-5544  |  cabines-st-o.com 
admin@cabines-st-o.com  |  Ouvert à l'année
Cabines confortables • pleine nature • ressourcement • évasion •  
déconnection • construction pièce-sur-pièce • tenon-mortaise • 
expérience hors du temps • bardeaux de cèdre • Ét 318824
Comfortable cabins • nature • escape • disconnection • piece-on-piece construction •  
mortise and tenon • timeless experience • cedar shingles • Et 318824

Cheval Tribal
28, 4e Rang Ouest 
581 673-1045  |  chevaltribal.com  |  info.chevaltribal@gmail.com
Ouvert à l'année. Sur réservation
Hébergement insolite • loft • mini-chalets en nature •  
chevaux en liberté • tatouage • Ét 314215
Unusual accomodation • loft • mini-chalets • free-roaming horses •  
tattooing • Et 314215

40 Arpents 
49, 4e Rang Ouest 
418 856-9816  |  info@40arpents.com
Ouvert à l'année
Hébergement à la ferme • chambre sur la mezzanine •  
escalier échelle • pour personne seule ou couple • Ét 320940
Lodging on the farm • room on the mezzanine • ladder staircase •  
for single person or couple • Et 320940

Zec Chapais
418 856-7435  |  zecchapais@videotron.ca
Mai à novembre. Tous les jours : 8 h 00 à 18 h 00
Camping sauvage • prêt-à-camper de type POD et GLAMP •  
immersion en pleine nature • bord de lac • Ét 627739
Wilderness camping • POD and GLAMP ready-to-camp • immersion in nature • 
lakeside • Et 627739

H É B E R G E M E N T S  /  A C C O M O D AT I O N S
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Destination Rivière-Ouelle

Rivière-Ouelle possède de nombreux attraits, à commencer par sa rivière à saumon 
dont les méandres sillonnent le territoire. Il est facile de découvrir ses charmes à vélo.  
Par le chemin de la Pointe, qui longe la rivière, vous arrivez au camping et à la plage, 
d’où l’on peut admirer le fleuve et le relief montagneux de Charlevoix. L’aire patrimo-
niale de la Pointe-aux-Orignaux s’atteint en enfilant le chemin de la Petite-Anse,  
la route du Quai puis le chemin de l’Anse-des-Mercier. Son quai, ses oiseaux marins  
et son paysage sont à découvrir. Pourquoi ne pas vous reposer à la Chapelle du Quai, 
qui propose une halte gourmande et une programmation culturelle variée. Enfin, 
sur le chemin de l’Anse-des-Mercier, prenez le chemin de la Cinquième-Grève Est; 
vers son extrémité se dévoile une superbe plage où l’on pêche encore les anguilles 
dans une pêche à fascines. Notre Circuit Fil Rouge raconte notre histoire partout sur 
le territoire. Ne manquez ni l’École Delisle et son décor des années 1930 ni l’Église 
Notre-Dame-de-Liesse, sa collection de tableaux et son maître-autel du 17e siècle. 
Découvrez aussi le Mémorial et les Marqueurs Familles en parcourant les circuits 
Passeurs de mémoire ! 

Rivière-Ouelle has many attractions, starting with its salmon river, which meanders through the 
territory. It's easy to discover its charms by bike. The Chemin de la Pointe, which runs alongside 
the river, takes you to the campground and beach, where you can admire the river and Charlevoix's  
mountainous landscape. The Pointe-aux-Orignaux heritage area can be reached by taking 
the chemin de la Petite-Anse, the route du Quai and then the Chemin de l'Anse-des-Mercier. 
Its wharf, seabirds and landscape are waiting to be discovered. Why not take a break at the 
Chapelle du Quai, which offers a gourmet stopover and a varied cultural program. Finally, on 
the Chemin de Anse-des-Mercier, take the Chemin de la Cinquième-Grève Est; towards its end, 
you’ll find a superb beach where eels are still caught in a weir fishery. Our Circuit Fil Rouge tells 
our story all over the territory. Don't miss the École Delisle, with its 1930s décor, or the Église 
Notre-Dame-de-Liesse, with its collection of paintings and 17th-century high altar. You can also 
discover the Memorial and the Family Markers by taking the Trace my Roots tours!

Rivière-Ouelle
1008 habitants / inhabitants
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Antiquités du Kamouraska 
115, route 132 
418 551-0691  |  dionneserge@hotmail.ca
Ouvert à l’année. Tous les jours : 8 h 00 à 17 h 00
Achat et vente d’antiquités et d’objets de collection
Purchase and sale of antiques and collectibles

Chapelle du quai de Rivière-Ouelle
157, ch. de l'Anse-des-Mercier  |  418 371-1112  
riviereouelle.ca  |  info.chapelleduquai@gmail.com
Du 20 juin au 1er septembre. Jeu.-lun. : 10 h 00 à 17 h 00. Ven. : 12 h 00 à 20 h 00
Lieu de rencontre • Pointe-aux-Orignaux • produits locaux • artisanat •  
patrimoine • musique • expositions • paysage culturel patrimonial
Meeting place • Pointe-aux-Orignaux • local products • crafts • heritage • music • 
exhibitions • heritage cultural landscape

École Delisle
214A, route 132  |  418 371-1929  |  petiteecoledelisle.com 
Fin juin à fin août. Mer.-dim. : 11 h 00 à 17  h 00
École de rang traditionnelle • décor d’époque (1931-1965) •  
pupitres et manuels soclaires • tournage du téléroman Cormoran • 
animation • famille 
Traditional rank school • period decor (1931-1965) • desks and pedestal manuals • 
filming of the soap opera Cormoran • animation • family 

Circuit Fil Rouge
418 714-6640  |  filrougeinc.com  |  info@filrougeinc.com
Accessible en tout temps
25 panneaux • histoire du lieu • histoire de ceux qui y ont vécu •  
en audio sur l'app BaladoDécouverte
25 panels • history of the site • history of those who lived there •  
in audio on the BaladoDécouverte app (French only)

Passeurs de mémoire - Trace My Roots
418 714-6640  |  passeursdememoire.com  |  info@filrougeinc.com
Accessible en tout temps
24 circuits généalogiques sur 24 familles  • 10 municipalités •  
balado sur passeursdememoire.com (15 $)
24 genealogical tours for 24 families • 10 municipalities •  
podcast on passeursdememoire.com/en (15 $)

Circuits vélo
418 856-3829  |  riviereouelle.ca/velo  |  info@riviereouelle.ca
Réseau cyclable • paysage – campagne • rivière Ouelle •  
méandres et embouchure • plage • littoral • panorama
Bicycle network • landscape • countryside • Rivière Ouelle • meanders and mouth • 
beach • coastline • panorama

Destination Rivière-Ouelle
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Mémorial du cimetière Notre-Dame-de-Liesse
107, ch. du Haut de la Rivière 
418 856-3829  |  riviereouelle.ca  |  info@riviereouelle.ca 
Mémorial • schéma du cimetière • généalogie • histoire 
Memorial • cemetery layout • genealogy • history

Marqueurs Familles
418 856-3829  |  riviereouelle.ca  |  info@riviereouelle.ca 
Histoire • pionniers • colonie • 6 Marqueurs Familles situés sur 
la terre d’un ancêtre • Bérubé-Savonnet • Lévesque-Chevalier • 
Plourde-Bérubé • François Soucy • Dubé-Campion •  
Thiboutot-Boucher 
History • pioneers • colony • 6 Markers Families located on the land of an ancestor

Destination Rivière-Ouelle

S A V E U R S  L O C A L E S  /  L O C A L  F L AV O R

Les trésors du fleuve
156, ch. de la Petite-Anse  |  418 856-5660  
tresorsdufleuve.com  |  info@tresorsdufleuve.com
Ouvert à l'année. Tous les jours : 8 h 00 à 17 h 00
Pêche à l’anguille • saucisses et merrines • anguille vivante, 
fumée, congelée • groupes : visite des pêches en automne
Eel fishing • sausages and merrines • live, smoked, frozen eel •  
groups: visits to fishing sites in fall

inc.

Café de la Chapelle du quai
157, ch. de l'Anse-des-Mercier  |  418 371-1112 
riviereouelle.ca  |  info.chapelleduquai@gmail.com
Du 20 juin au 1er septembre. Jeu.-lun. : 10 h 00 à 17 h 00. Ven. : 12 h 00 à 20 h 00
Café • ambiance chaleureuse • repas légers • produits régionaux •  
évènements durant l’été • plage
Café • warm ambience • light meals • regional products • summer events • beach

La Baleine Endiablée
229, route 132  |  418 371-0758  |  info@labaleineendiablee.com 
baleineendiablee.com  |  Ouvert à l'année. Tous les jours : 7 h 00 à 03 h 00
Ambiance chaleureuse • bières brassées sur place •  
saveurs locales • innovation • spectacles • musique • humour • 
arts vivants • grande terrasse 
Warm ambience • beers brewed on site • local flavours • innovation • shows • 
music • comedy • live arts • large terrace 

R E S T A U R A N T S
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Presbytère de la Chapelle du quai
157, ch. de l'Anse-des-Mercier 
418 371-1112  |  chaletalouer.com  |  info.chapelleduquai@gmail.com
Juin à octobre
Logement pour vacanciers • bord du fleuve •  
environnement unique • Ét 297993
Lodging for vacationers • riverside • exceptionnal surroundings • Et 297993

Camping Rivière-Ouelle
176, chemin de la Pointe  |  418 856-1484  
campingriviereouelle.com  |  info@campingriviereouelle.com
Mai à octobre. Tous les jours : 8 h 00 à 21 h 00
Camping • charme du fleuve • vue panoramique •  
150 sites • Ét 198030
Camping • river charm • panoramic view • 150 sites • Et 198030

La Baleine Endiablée
229, route 132  |  418 371-0758  
baleineendiablee.com  |  info@labaleineendiablee.com
Ouvert à l'année. Tous les jours, 24 h/24
50 chambres • hébergement confortable • détente et  
authenticité • Ét 299345
50 rooms • comfortable accommodation • relaxation and authenticity • Et 299345

Destination Rivière-Ouelle

H É B E R G E M E N T S  /  A C C O M O D AT I O N S
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Destination Saint-Pacôme

Trait d’union entre le fleuve et le Haut-Pays, Saint-Pacôme est un village pittoresque 
tant par sa topographie que son architecture. Lové au creux de la vallée de la rivière 
Ouelle, ce village, avec ses maisons aux toits pentus et bardeaux dentelés, ne pourra que  
vous charmer. Le belvédère de La Croix réserve un panorama surprenant. La rivière, 
le fleuve, les villages, les champs aux couleurs variées, les innombrables cabourons 
(formations géologiques spécifiques au Kamouraska) et les montagnes de Charlevoix 
s’étaleront sous vos yeux. Que dire à l’heure du coucher du soleil ! Village natal de 
l’auteur-compositeur-interprète et pianiste André Gagnon, Saint-Pacôme recèle une  
vie culturelle riche, grâce entre autres à la bibliothèque Mathilde Massé, située au cœur  
du village, ou à la Société du roman policier, qui remet depuis 2002 un prix décerné 
au meilleur polar. Y subsiste aussi l’un des ultimes cinémas de village au Québec 
encore en activité, le cinéma Louise. Vous trouverez ici un magnifique terrain de golf  
qui, en plus d’offrir un parcours unique en son genre, permet à tous d’admirer le village  
d’un point de vue différent et étonnant. Bienvenue et bon séjour à Saint-Pacôme!

A link between the river and the Haut-Pays, Saint-Pacôme is a picturesque village, as much for its  
topography as for its architecture. Nestled in the hollow of the Rivière Ouelle valley, this village,  
with its houses featuring pitched roofs and jagged shingles, is sure to charm you. The panorama 
from the belvedere at La Croix is astonishing. The river, the villages, the colorful fields, the 
countless cabourons (geological formations specific to Kamouraska) and the Charlevoix mountains  
will spread out before your eyes. What can you say at sunset? Saint-Pacôme, the birthplace of 
singer-songwriter and pianist André Gagnon, boasts a rich cultural life, thanks in part to the 
Mathilde Massé library, located in the heart of the village, and the Société du roman policier, which  
has been awarding a prize for the best detective story since 2002. The village also boasts one  
of the last remaining village cinemas in Quebec, the Cinema Louise. You'll also find a magnificent 
golf course that, in addition to offering a unique course, allows everyone to admire the village 
from a different and astonishing point of view. Welcome and enjoy your stay in Saint-Pacôme!

Saint-Pacôme
1565 habitants / inhabitants
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Boutique de l'Auberge 
Comme au premier jour
224, boul. Bégin  |  418-852-1377 
aubergecommeaupremierjour.com  |  commeaupremierjour@bellnet.ca
De mai à octobre. Tous les jours
Produits locaux • produits maison • artisanat 
Local products • home-made products • crafts

Club de golf St-Pacôme 
40, rue la Pruchière  |  418 852-2395 
golfstpacome.com  |  communication@golfstpacome.com
Ouvert à l'année. Tous les jours : 7 h 30 à 19 h 00
Golf 18 trous • paysage unique • défi et plaisir de jouer
18-hole golf course • unique landscape • challenging and fun to play

Belvédère de la Croix
Côte Norbert 
st-pacome.ca/belvedere-de-la-croix
Panorama • paysage • Prix Aménagement 2016 par Les Arts  
et la Ville
Panorama • landscape • Prix Aménagement 2016 by Les Arts et la Ville

Parcours Fil rouge
418 714-6640  |  filrougeinc.com  |  www.passeursdememoire.com 
info@filrougeinc.com
Circuit Fil Rouge • circuit Fil Rouge Belvédère de la Croix •  
panneaux d’interprétation • histoire • circuits Passeurs de mémoire
Fil Rouge circuit • Fil Rouge Belvédère de la Croix circuit • interpretation panels • 
history • Passeurs de mémoire circuits 

Expositions itinérantes
Parcours • exposition photos • Belvédère de La Croix • Parc des  
Chevaliers de Colomb • Centre municipal • École de La Pruchière 
Circuit • photo exhibition • Belvédère de La Croix • Parc des Chevaliers de Colomb • 
Centre municipal • École de La Pruchière

Parc de l'Action
Rue Caron 
Famille • jeux • soccer • volley • pickleball • pétanque • tyrolienne • 
araignée • balançoire 
Family • games • soccer • volleyball • pickleball • petanque • zip line • spider • swing

Destination Saint-Pacôme
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Destination Saint-Pacôme

Casse-croûte Plan B
174, boul Bégin  |  418 852-3388  |  cassecrouteplanb@hotmail.com
Mai à octobre. Horaire estival : tous les jours, de 11 h 00 à 19 h 00
Menu varié pour toute la famille • bière et poutine •  
accueil chaleureux • tables de pique-nique • terrasse couverte • 
petite salle à manger 
Family-friendly menu • beer and poutine • warm welcome • picnic tables • 
covered terrace • small dining room 

Auberge Comme au premier jour
224, boul. Bégin  |  418 852-1377 
aubergecommeaupremierjour.com  |  commeaupremierjour@bellnet.ca
Mai à octobre. Lun.-sam. : 18 h 00 à 21 h 00. Dim. : 9 h 00 à 12 h 00
Cuisine savoureuse • service attentionné • produits locaux •  
salle à manger • terrasse • carte des vins
Tasty cuisine • attentive service • local products • dining room • terrace • wine list

Club de golf St-Pacôme
40, rue la Pruchière  |  418 852-2395 
golfstpacome.com  |  communication@golfstpacome.com
Ouvert à l'année. Tous les jours : 7 h 30 à 19 h 00
Restaurant • menus variés • salle de 250 places •  
location possible
Restaurant • varied menus • 250-seat dining room • rental available

Auberge Comme au premier jour
224, boul. Bégin  |  418 852-1377 
aubergecommeaupremierjour.com 
commeaupremierjour@bellnet.ca  |  Mai à octobre. Tous les jours
Auberge familiale écoresponsable • 9 chambres • climatisation • 
déjeuner inclus • piscine chauffée • bien-être et soins • Ét 178986
Eco-friendly family inn • 9 rooms • air-conditioned • breakfast included •  
heated pool • wellness and treatments • Et 178986

Circuit patrimonial
Circuit • village • maisons ancestrales • architecture • personnages •  
légendes • histoire  
Circuit • village • ancestral homes • architecture • characters • legends • history

H É B E R G E M E N T S  /  A C C O M O D AT I O N S
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Parc régional du Haut-Pays

Parc régional
du Haut-Pays 

Il se trouve, là-haut, un vaste territoire de forêts, de lacs, de rivières. Il regorge de 
panoramas grandioses sur le fleuve.  

Le Parc régional du Haut-Pays de Kamouraska est composé de 7 municipalités et  
2 territoires publics. Vergers, élevages et fermes maraichères y florissent. C’est le 
pays des champignons et des pommettes, des pêcheurs et des chasseurs. 

Up there is a vast territory of forests, lakes and rivers. It offers breathtaking panoramic views  
of the river. 

The Parc régional du Haut-Pays de Kamouraska is made up of 7 municipalities and 2 public 
territories. Orchards, livestock and vegetable farms flourish here. This is the land of mushrooms 
and crabapples, fishermen and hunters.

Pour savoir qui fait partie du Parc régional du Haut-Pays  
de Kamouraska, il suffit de repérer cette illustration  

dans les pages du guide.

To find out who belongs to the Parc régional du Haut-Pays  
de Kamouraska, just look for this illustration in the pages of the guide.

Saint-Onésime
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Plus jeune municipalité du comté, Saint-Gabriel-Lalemant nous charme dès le 
printemps avec ses vergers de pommetiers fleuris, qui se transforment à la fin de 
l’été en vergers rouges de fruits. L’élégance de son église revêtue de planches à clin, 
la pinède accueillante du parc Garneau et la Halte Kinap, située dans un petit verger, 
font partie d’un charmant circuit cycliste. À Saint-Gabriel-Lalemant, la forêt n’est 
jamais loin. C’est le Haut-Pays avec ses richesses, dont les champignons forestiers. 
Les cueilleurs professionnels, amateurs et débutants sont les bienvenus à l’atelier de 
conditionnement des champignons et têtes de violon. Les visiteurs seront comblés 
par le côté gourmand de ce village. En plus des délices mycologiques, les épicuriens 
trouveront leur bonheur en charcuterie et poissons fumés préparés par deux artisans 
du village. Les promenades sont l’occasion de découvrir des trésors : la maison 
violon, une sculpture champignon, une peinture d’artiste à l’entrée du village, les 
petits patrimoines rénovés. Et, si vous terminez votre visite en descendant la Côte 
Saint-Gabriel, vous serez émerveillés par l’un des plus beaux paysages du Kamouraska.

The youngest municipality in the county, Saint-Gabriel-Lalemant charms us from spring with its  
flowering crabapple orchards, which transform into red fruit orchards in late summer. The elegance  
of its clapboard-clad church, the welcoming pine forest of Garneau Park and the Halte Kinap, 
located in a small orchard, are all part of a charming cycling circuit. In Saint-Gabriel-Lalemant, 
the forest is never far away. This is the Haut-Pays with its riches, including forest mushrooms. 
Professional, amateur and novice pickers are welcome at the mushroom and fiddlehead 
conditioning workshop. Visitors will be delighted by the village's gourmet offerings. As well as 
mycological delights, epicureans will find their fill of charcuterie and smoked fish prepared by 
two village artisans. Strolls through the village are an opportunity to discover treasures such as 
the violin house, a mushroom sculpture, an artist's painting at the entrance to the village, and 
renovated heritage buildings. And, if you finish your visit by walking down Côte Saint-Gabriel, 
you'll be amazed by one of Kamouraska's most beautiful landscapes.

Destination Saint-Gabriel-Lalemant

Saint-Gabriel- 
Lalemant
669 habitants / inhabitants
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Zec Chapais
418 856-7435  |  zecchapais@videotron.ca
Mai à novembre. Tous les jours : 8 h 00 à 18 h 00. Pêche blanche : janv.-mars
Nature • chasse • pêche • cueillette • petits fruits • champignons •  
388 km² de territoire • lacs • rivières • location canot et kayak • 
pêche blanche
Nature • hunting • fishing • gathering • berries • mushrooms • 388 km² of land • 
lakes • rivers • canoe and kayak rentals • ice fishing

Parc Garneau & Halte Kinap
Parc Garneau (1976) : entrée nord du village sur la Côte St-Gabriel. 
Loisir • détente • sentier • table de pique-nique • pinède • sculpture 
champignons (2022) 
Circuit (2018) • tourist panels • history of Saint-Gabriel

Saint-Gabriel se raconte
12, avenue des Érables  |  418 852-2801
Circuit (2018) • panneaux touristiques • histoire de Saint-Gabriel 
Circuit (2018) • tourist panels • history of Saint-Gabriel

Destination Saint-Gabriel-Lalemant

S A V E U R S  L O C A L E S  /  L O C A L  F L AV O R

Les Produits Fumés St-Gabriel
78, avenue de la Rivière 
418 852-2721  |  produitsfumes.st-gabriel@hotmail.com
Ouvert à l'année. Lun.-ven. : 8 h 00 à 18 h 00. Sam. : 9  h 00 à 12 h 00
Fumoir artisanal • viandes et poissons fumés • charcuteries de 
première qualité • argent comptant seulement
Artisanal smokehouse • smoked meats and fish • top-quality charcuterie •  
cash only

H É B E R G E M E N T S  /  A C C O M O D AT I O N S

Zec Chapais
418 856-7435  |  zecchapais@videotron.ca
Mai à novembre. Tous les jours : 8 h 00 à 18 h 00
Camping sauvage • prêt-à-camper de type POD et GLAMP •  
immersion en pleine nature • bord de lac • Ét 627739
Wilderness camping • POD and GLAMP ready-to-camp • immersion in nature • 
lakeside • Et 627739
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Saint-Denis-De La Bouteillerie est un village aux deux cœurs filant sur un long 
affleurement rocheux… Côté fleuve, une balade s’impose sur le chemin de la Grève 
Ouest, cette route sinueuse où l'on voudrait se perdre à jamais. Côté village, les 
maisons solidement bâties dominent une plaine agricole généreuse. Notre église est 
particulière, avec son vaisseau orienté nord-sud, fait unique sur la Côte-du-Sud, et 
son interminable flèche, la plus haute du comté. Nul doute qu’elle a inspiré plusieurs 
tirades au curé Quertier, personnage légendaire au Kamouraska. Au village, la maison 
de Jean-Baptiste, ancien presbytère devenu gîte, accueille les voyageurs en quête de  
repos ou de gourmandises. La somptueuse maison-magasin de Jean-Charles Chapais  
s’anime saison après saison et propose activités et découvertes pour tous. En 1881, 
une fabrique-école de beurre s’installe à proximité. À l’époque, le beurre issu de la 
vache canadienne faisait la renommée du comté jusqu’en Angleterre ! En parcourant 
la route de l’Église vers le nord, on croise le coquet belvédère du parc Bellevue. 
Prenez le temps à cet endroit d’apprécier le panorama du fleuve qui s’étend au loin. 

Saint-Denis-De La Bouteillerie is a village with two cores, one on a long rocky outcrop... On the 
river side, a stroll along chemin de la Grève Ouest is a must, a winding road where you'd like to 
lose yourself forever. On the village side, solidly-built houses dominate a generous agricultural 
plain. Our church is distinctive, with its north-south oriented nave - unique on the Côte-du-Sud 
- and its interminable spire, the tallest in the county. No doubt it inspired several tirades by 
Kamouraska legend Curé Quertier. In the village, Jean-Baptiste's house, a former presbytery 
turned cottage, welcomes travelers in search of rest or delicacies. Jean-Charles Chapais' 
sumptuous store-house comes alive season after season, offering activities and discoveries  
for all. In 1881, a butter factory-school was set up nearby. At the time, butter from Canadian 
cows made the county famous as far away as United Kingdom! Heading north along Route de 
l'Église, you'll come across the lovely lookout of Bellevue Park. Take time here to appreciate  
the panoramic view of the river stretching into the distance.

Destination Saint-Denis-De La Bouteillerie

Saint-Denis- 
De La Bouteillerie
517 habitants / inhabitants

30 418 498-2968 - munstdenis.com



Maison Chapais
2, route 132 Est, Saint-Denis-De La Bouteillerie 
418 498-2353  |  maisonchapais.com  |  infos@maisonchapais.com
Du 7 juin au 1er septembre.
Maison patrimoniale (1833) • jardins historiques • animation •  
visite guidée • boutique • famille
Heritage house (1833) • historic gardens • entertainment • guided tour •  
boutique • family

Chapelle de la Grève de Saint-Denis-sur-Mer
19, chemin de la Grève Ouest  |  418-498-2968  |  munstdenis.com
Centre culturel et communautaire • expositions • conférences • 
concerts • marché public • théâtre • location de la chapelle possible
Cultural and community center • exhibitions • conferences • concerts •  
public market • theater • chapel rental available

Parc de la Chapelle
Chemin de la Grève  |  munstdenis.com
Pique-nique • marche • panneaux d’interprétation • histoire •  
Saint-Denis-sur-Mer
Picnic • walk • interpretation panels • history • Saint-Denis-sur-Mer

Parc de la Halte bleue
Chemin de la Grève  |  munstdenis.com
Route verte • pique-nique • baignade • famille • détente • marche • 
vélo • kayak • kitesurf
Route verte • picnic - swimming • family • relaxation • walking • cycling •  
kayaking • kitesurfing

Église de Saint-Denis-De La Bouteillerie 
1, route de l’Église
Visite guidée • vidéo des églises du Kamouraska •  
exposition de vêtements et d’ornements sacerdotaux
Guided tour • video of Kamouraska churches • exhibition of vestments and priestly 
ornaments

Le P'tit magasin des Fermières de Saint-Denis
2, route de l’Église
Originalité et savoir-faire • créations artisanales •  
métier à tisser assisté par ordinateur • salle de couture •  
collection de machines à coudre
Originality and know-how • handcrafted creations • computer-assisted loom •  
sewing room • collection of sewing machines

Destination Saint-Denis-De La Bouteillerie
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Destination Saint-Denis-De La Bouteillerie

La Maison de Jean-Baptiste
5, route de l’Église  |  lamaisondejeanbaptiste.com 
418 894-2213  |  lamaisondejeanbaptiste@gmail.com
Ouvert à l'année.
Café dans l'ancien presbytère • cachet authentique • salon •  
piano • café • déjeuner • dîner 
Café in the old presbytery • authentic cachet • salon • piano • café • lunch •  
dinner • electric charging stations lounge • piano • coffee • lunch • dinner

R E S T A U R A N T S

La Maison de Jean-Baptiste
5, route de l’Église  |  lamaisondejeanbaptiste.com 
418 894-2213  |  lamaisondejeanbaptiste@gmail.com
Ouvert à l'année.
5 chambres rénovées • salle de bain privée • cachet •  
ancien presbytère • salon • piano • Ét 301964
5 renovated rooms • private bathroom • cachet • former presbytery •  
living room • piano • Et 301964

Parc Bellevue
Route de l’église  |  munstdenis.com 
Parc • belvédère • panorama • pique-nique • famille 
Park • lookout • panorama • picnic • family

H É B E R G E M E N T S  /  A C C O M O D AT I O N S
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Relaxing by the River

Fleuve et détente / Relaxing by the River

Voici des endroits accessibles pour admirer le fleuve dans toute sa splendeur, relaxer 
au son des vagues et sentir la douce brise.

La Pocatière
Site de la rivière Saint-Jean
10, route du Quai

Rivière-Ouelle
Paysage culturel patrimonial des Pointes-aux-Iroquois-et-aux-Orignaux
Chemin de l'Anse-des-Mercier

Saint-Denis-De La Bouteillerie
Parc Ouest
161, chemin de la Grève Ouest

Halte de la Chapelle
22, chemin de la Grève Ouest

Kamouraska
Stationnement Ouest
Avenue Leblanc, entre les côtes Laplante et Lemesurier

Parc du Marais du Petit-Aboiteau
À l'extrémité de la rue Saint-Louis

Saint-André de Kamouraska
Parc de l’Ancien Quai
10, rue du Quai
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Destination Saint-Philippe-de-Néri

Vers 1790, les premiers pionniers s’installèrent dans ce lieu stratégique entre le 
fleuve et la montagne, alors connu sous le nom de Côte des Beaux-Biens, dans 
ce qui deviendra plus tard la paroisse de St-Philippe-de-Néri. Comme plusieurs 
communautés, le village, situé près de la route transcanadienne, est traversé par 
le chemin de fer. On remarque encore sur la route de la Station quelques vieilles 
maisons perpendiculaires orientées vers le soleil. L’agriculture, ainsi que différents 
commerces et industries, procurent de l’emploi à nos citoyens. Au milieu du village 
siège le magnifique presbytère, devenu la Maison de la culture Léo-Leclerc. S’y 
trouve la bibliothèque Claude-Béchard, nommée en l’honneur de feu le ministre 
et député de Kamouraska-Témiscouata (1997-2010). Avec son belvédère et sa 
vue imprenable sur la région, le parc intergénérationnel vaut le détour. Il accueille 
également une halte vélo. Un peu plus au sud du village, abrités entre des crans 
rocheux, de magnifiques sentiers de ski de fond font la joie des adeptes.

The first settlers arrived here around 1790, when the area was known as Côte des Beaux Biens. 
Conveniently located between the river and the mountains, the parish of Saint-Philippe-de-Néri 
lies at the crossroads of the Kamouraska region. Like many communities, the village, located 
near the Trans-Canada Highway, was crossed by the railroad. A few old perpendicular houses, 
facing the sun, still stand out on Route de la Station. Agriculture, as well as various businesses 
and industries, provide employment for our citizens. The magnificent presbytery, now the Maison 
de la culture Léo-Leclerc, sits in the middle of the village. Here you'll find the Claude-Béchard 
library, named in honor of the late minister and MP for Kamouraska-Témiscouata (1997-2010). 
With its belvedere and breathtaking views over the region, the intergenerational park is well 
worth a visit. It also features a bike stop. A little further south of the village, sheltered between 
rocky ridges, magnificent cross-country ski trails are a delight for enthusiasts.

Saint-Philippe- 
de-Néri
854 habitants / inhabitants

34 418 498-2744 - stphilippedeneri.com



Philifest 456
11, rue Chamberland (Chalet des loisirs)
Du 26 au 29 juin 2025
Festival • musique • spectacle • jeux • tournoi • balle-molle •  
pétanque • casse-croûte • bar • expérience • famille
Festival • music • show • games • tournament • softball • pétanque • snack bar •  
bar • experience • family

Parc intergénérationnel
11, côte de l’Église 
Terrain de jeux • pique-nique • pavillon • pétanque •  
jardin intergénérationnel • jumelles binoculaires • panorama
Playground • picnic • pavilion • pétanque • intergenerational garden •  
binoculars • panorama

DEK hockey
11, rue Chamberland (Chalet des loisirs)
Surface récente (2023) • loisir • jeu • équipe • ligues • tournoi 
Recent surface (2023) • leisure • game • team • leagues • tournament

Parcours historique
11, côte de l’Église
Histoire • affiches • cloche • couvent •  
borne-fontaine d’époque (1970)
History • posters • bell • convent • period fire hydrant (1970)

Halte-vélo
Face au 10, côte de l’Église
Détente • repos • ombre • pique-nique 
Relaxation • rest • shade • picnic

Destination Saint-Philippe-de-Néri
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Destination Mont-Carmel

Aussi grand que l’île de Montréal et perché sur les marches du plateau appalachien, 
ce village est un belvédère en soi! Prenant forme au milieu du 19e siècle, Mont-Carmel  
nait de l’essor de l’industrie forestière, qui voit son apogée avec la présence d’un 
hameau de 350 personnes en 1930 dans le secteur du Lac de l’Est. Aujourd’hui,  
ce lac majestueux accueille les amateurs de baignades et de sports nautiques. Si le 
territoire est immense, que dire de la variété de ses panoramas. Une balade sur la 
rue Notre-Dame et le rang de la Montagne vous mènera vers des vues à couper le 
souffle vers le fleuve, des vallées qui s’étendent au loin entre deux montagnes, des 
paysages agricoles et des bâtiments d’autrefois. De falaises abruptes mettent au défi 
les amateurs d’escalade de bloc. Les réalisations bouillonnent ici... À telle enseigne, 
on y retrouve un sentier pédestre culturel, un circuit de chaises géantes unique au 
Québec, un parc municipal avec une piscine extérieure à l’histoire pas ordinaire, 
ainsi qu’une chaufferie communautaire roulant à la biomasse forestière! En mode 
séduction ou en mode résistance, les gens d’ici, fiers et accueillants, savent cultiver 
l’avenir de leur village. 

As large as the island of Montreal and perched on the steps of the Appalachian plateau, this 
village is a belvedere in itself! Taking shape in the mid-19th century, Mont-Carmel was born of a  
booming forestry industry, culminating in the presence of a hamlet of 350 people in 1930 in the  
Lac de l'Est sector. Today, this majestic lake is a haven for swimmers and water sports enthusiasts.  
If the territory is vast, what can we say about the variety of its panoramas? A stroll along rue 
Notre-Dame and rang de la Montagne will take you to breathtaking views of the river, valleys 
stretching into the distance between two mountains, agricultural landscapes and buildings from 
bygone days. Steep cliffs challenge bouldering enthusiasts. Achievements bubble up here... 
There's a cultural walking trail, a circuit of giant chairs unique in Quebec, a municipal park with 
an outdoor swimming pool with an unusual history, and a community boiler room powered 
by forest biomass! Whether in seduction mode or resistance mode, the proud and welcoming 
people of this village know how to cultivate the future of their village.

Mont-Carmel
1165 habitants / inhabitants
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Zec Chapais
418 856-7435  |  zecchapais@videotron.ca
Mai à novembre. Tous les jours : 8 h 00 à 18 h 00. Pêche blanche : janv.-mars
Nature • chasse • pêche • cueillette • petits fruits • champignons •  
388 km² de territoire • lacs • rivières • location canot et kayak • 
pêche blanche
Nature • hunting • fishing • gathering • berries • mushrooms • 388 km² of land • 
lakes • rivers • canoe and kayak rentals • ice fishing

Les Mercredis du Parc
Parc Jean-Claude Plourde, 54, Bois-Francs 
418 498-2050
Tous les mercredis de juillet à 20 h 00
Spectacles gratuits
Free show

Sentier pédestre culturel
À partir du parc municipal ou du stationnement sur la Côte Blais
Sentier • 4 km • facile • haltes culturelles •  
lien entre le parc municipal et le Lac Saint-Pierre
Trail • 4 km • easy • cultural stops • link between the municipal park  
and Lac Saint-Pierre

Plage du Lac de l'Est
201, rue des Chênes 
418 498-2318 (été)  |  mont-carmel.ca  |  plage@mont-carmel.ca
Plage naturelle • maitre-nageur • sable fin • longueur de 13,5 km • 
Animation • jeux • location de quais
Natural beach • lifeguard • fine sand • 13.5 km lake • entertainment • games •  
dock rentals

Chaises géantes et Bancs panoramiques
Rue de la Fabrique – rue Notre-Dame – rang de la Montagne 
418 498-2050  |  info@mont-carmel.ca
Circuit découverte • chaises géantes • bancs publics •  
corridors panoramiques
Discovery circuit • giant chairs • public benches • panoramic corridors

Escalade de bloc de Mont-Carmel
Accès : à l’ouest du 243 rang de la Montagne,  
stationnement côté nord seulement!
Accès réservé aux membres de la FQME / Access restricted to FQME members
Escalade de bloc • 40 problèmes de bloc de V0 à V11 •  
famille à grimpeurs aguerris • highball
Bouldering • 40 bouldering problems from V0 to V11 •  
family to experienced climbers • highball

Destination Mont-Carmel
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Zec Chapais
418 856-7435  |  zecchapais@videotron.ca
Mai à novembre. Tous les jours : 8 h 00 à 18 h 00
Camping sauvage • prêt-à-camper de type POD et GLAMP •  
immersion en pleine nature • bord de lac • Ét 627739
Wilderness camping • POD and GLAMP ready-to-camp • immersion in nature • 
lakeside • Et 627739

H É B E R G E M E N T S  /  A C C O M O D AT I O N S

Destination Mont-Carmel

Rest-O-Parc
54, Bois-Francs 
418 498-2050, poste 107
Du 14 mai au 14 septembre. Du mercredi au dimanche
Casse-croûte renommé • aire de repos • pique-nique •  
sentier pédestre • piscine chauffée • jeux • scène extérieure
Renowned snack bar • rest area • picnic • walking trail • heated pool • games • 
outdoor stage

R E S T A U R A N T S
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Circuit d’art public du Haut-Pays 
Partez à la recherche des timbres-poste géants du Haut-Pays de Kamouraska. 

Ils illustrent des éléments identitaires du Haut-Pays, comme la présence de la nation  
Wolastoqiyik, le village disparu de Rivière-Manie, la drave, la chasse, la pêche la 
cueillette de champignons ou le temps des sucres. 

Ces 22 œuvres, fruits du travail des artistes Miguel Forest et Pierre Brignaud,  
sont accrochées sur des granges, des hangars ou des bâtiments municipaux. 

Elles ont été réalisées dans le cadre de la 2e édition de l’Appel de projets en art public  
pour la route du Haut-Pays de Kamouraska. 

Saurez-vous aussi découvrir les 8 œuvres de la 1re édition ?  
Indice : il y en a dans les champs autant que sur des murs…

Search for the giant postage stamps of the Haut-Pays de Kamouraska region. 

They illustrate elements of the Haut-Pays' identity, such as the presence of the Wolastoqiyik 
nation, the vanished village of Rivière-Manie, the log drive, as well as hunting, fishing, mushroom 
picking and the sugaring-off season. 

These 22 works, by artists Miguel Forest and Pierre Brignaud, are hung on barns, sheds and 
municipal buildings. 

They were created as part of the 2nd edition of the Appel de projets en art public pour la route du 
Haut-Pays de Kamouraska. 

Can you also discover the 8 works from the 1st edition?  
Hint: there are some in the fields as well as on the walls... 

Circuit d’art public du Haut-Pays
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Kamouraska est une perle pittoresque où le dynamisme touristique rencontre 
une beauté exceptionnelle ! Notre charmante municipalité vous éblouira avec son 
patrimoine bâti remarquable, ses couchers de soleil spectaculaires et ses paysages 
bucoliques à couper le souffle. Un secteur agroalimentaire innovant se mêle à une 
industrie touristique passionnée. Nous sommes prêts à vous offrir une expérience 
inoubliable pleine de saveurs uniques. Membre prestigieux de l'Association des plus 
beaux villages du Québec et des Fleurons du Québec, Kamouraska allie harmonieu-
sement nature et culture. Vous tomberez sous le charme de notre petite merveille, 
qui regorge de trésors. Détendez-vous sur notre plage fluviale, profitez des aires  
de repos, empruntez nos pistes cyclables, partez en randonnée pédestre, explorez 
notre Musée régional, notre Centre d’art ou laissez-vous tenter par nos restaurants, 
nos boutiques d'artisanat et nos galeries d’art.

Kamouraska is a gem where dynamic tourism meets exceptional beauty! Our charming village 
will dazzle you with its architectural heritage, spectacular sunsets and breathtaking landscapes. 
An innovative farm sector blends with a passionate tourism industry. We're ready to offer you 
an unforgettable experience full of unique flavors. A prestigious member of the "Association des 
plus beaux villages du Québec" and the "Fleurons du Québec", Kamouraska harmoniously blends 
nature and culture. You're sure to fall under the spell of our wonder. Relax on our river beach, 
take advantage of our rest areas, follow our bike paths, go hiking, explore our Regional Museum, 
our Art Center or let yourself be tempted by our restaurants, craft boutiques and art galleries.  
Come and experience this unique adventure and let yourself be enchanted by the magic of 
Kamouraska!

Destination Kamouraska

Kamouraska
609 habitants / inhabitants
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Atelier galerie Michel Leroux
152, avenue Morel 
418 492-5319  |  michelleroux-art.ca  |  michelleroux50@icloud.com
Du 10 juin au 13 octobre. Tous les jours : 10 h 00 à 17 h 00
Artiste peintre • atelier-galerie • œuvres inspirées du Kamouraska et 
du fleuve • forêt • fleuve • nature
Painter • studio-gallery • works inspired by Kamouraska and the river • forest •  
river • nature

Echo de la mer
139, avenue Morel  |  418 308-3011, cell. 418 894-1008 
echodelamer.com  |  echodelamer@live.ca
Ouvert à l’année. Horaire estival : tous les jours, de 10 h 00 à 17 h 00
Boutique d'art • Josée Poulin joaillière sculpteure • bijoux inspirées 
par la mer • pièces uniques • argent • or • étain • pierres précieuses
Boutique d'art • Josée Poulin jeweler sculptor • jewelry inspired by the sea •  
unique pieces • silver • gold • pewter • gemstones

Art Populaire Kamouraska
135, avenue Morel 
418 371-0959  |  artpopulairekamouraska.com
Du 14 juin au 1er septembre
Galerie-boutique • sculpteurs d'art populaire québécois •  
exposition thématique de sculptures au jardin
Galerie-boutique • Québec folk art sculptors • thematic exhibition of sculptures  
in the garden

Centre d'art de Kamouraska
111, avenue Morel 
418 492-9458  |  centredartkamouraska.ca  |  info@kamouraska.org
Avril à novembre. Horaire estival : tous les jours, de 10 h 00 à 17 h 00
Expositions • activités culturelles • boutique • librairie
Exhibitions • cultural activities • boutique • bookshop

Festival ARCHIPEL
Kamouraska, Saint-Pascal, Saint-Pacôme 
418 492-9458  |  festivalarchipel.ca  |  info@kamouraska.org
Du 11 au 13 juillet 
Festival d'arts vivants qui investit notre patrimoine bâti et paysager •  
musique • danse • cirque • théâtre • offre alimentaire •  
ambiance festive
Live arts festival • music • dance • circus • theater • food • festive atmosphere

350 ans et des poussieres
104, avenue Morel  |  514 232-1513  |  alaindionnesculpteur@hotmail.com
Du 13 au 27 juillet. Tous les jours : 9 h 00 à 18 h 00
Exposition annuelle extérieure • sculpture sur pierre •  
Alain Dionne • nouvelles œuvres • rencontre avec le Sieur de Yonne, 
revenu du 17e siècle 
Annual outdoor exhibition • stone sculpture • Alain Dionne • new works •  
meeting with Sieur de Yonne, back from the 17th century 

Destination Kamouraska
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Julie Morin Joaillière
88, avenue Morel 
438 407-7273  |  morin_julie@videotron.ca
Avril à novembre
Boutique • bijoux • création originales • fait au Québec • sacs • cuir
Boutique • jewelry • original creations • made in Quebec • bags • leather

Le Fil Bleu 
84, avenue Morel 
418 308-0646  |  lefilbleu.ca  |  info@lefilbleu.ca
Ouvert à l'année. Horaire estival : tous les jours, de 10 h 00 à 17 h 00
Boutique • métiers d’art • joaillerie • ébénisterie • textile • cuir • 
céramique • verre
Boutique • métiers d'art • jewelry • cabinetmaking • textiles • leather •  
ceramics • glass

Église Saint-Louis-de-Kamouraska
75, avenue Morel
Juin à août. Mar.-dim. : 12 h 00 à 17 h 00
Visite guidée • trésor • maître-autel • boiseries • statues •  
tableaux • vitraux • chemin de croix (Édouard Cabane) • orfèvrerie • 
orgue (1850)
Guided tour • treasure • high altar • woodwork • statues • paintings • stained glass • 
Way of the Cross (Édouard Cabane) • silverware • organ (1850)

Musée régional de Kamouraska
69, avenue Morel  |  418 492-9783 
museedekamouraska.com  |  museekam@videotron.ca
Mai à octobre. Horaire estival : tous les jours, de 9 h 00 à 17 h 00
Musée et Moulin Paradis • expositions immersives • histoire •  
villégiature • visites guidées du village • sorties géologiques
Musée & Paradis Watermill • immersive exhibitions • history • resort •  
guided tours of the village • geological outings

Quai des Bulles
66, avenue Morel 
418 492-9673  |  quaidesbulles.ca  |  info@quaidesbulles.ca
Ouvert à l'année. Horaire estival : tous les jours, de 9 h 00 à 18 h 00
Savonnerie artisanale • produits corporels naturels • fait sur place  
à la main • fabrication à froid • base d’huile de son de riz
Artisanal soap factory • natural body products • handmade on site • cold process •  
rice bran oil base

Atelier du Clocher - Métiers d’art
65, avenue Morel 
418 863-3140  |  pierrebrouillettejoaillier@videotron.ca
Mai à octobre. Tous les jours : 9 h 00 à 18 h 00
Boutique • métiers d’art • objets de table • peintures •  
sculptures • meubles
Boutique • arts and crafts • tableware • paintings • sculptures • furniture

Destination Kamouraska
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Kamouraska Zodiac Aventure 

Kamouraska Zodiac Aventure
Quai Taché, avenue Leblanc  |  418 863-3132 
zodiacaventure.com  |  brasseur68@hotmail.com
Avril à novembre. Horaire variable selon les marées
Excursion en zodiac • archipel de Kamouraska •  
fleuve Saint-Laurent • réservation obligatoire
Zodiac excursion • Kamouraska archipelago •  
St. Lawrence River • reservation required

SEBKA - Kayak de mer
57, avenue Leblanc  |  418 493-9984  |  sebka.ca  |  info@sebka.ca
Du 24 juin au 1er septembre. Réservation seulement. Départs selon les marées
Sport et découverte • excursions guidées (3h; familles 1h) •  
archipel de Kamouraska • sorties de jour ou au coucher du soleil • 
horaire selon les marées
Sports and discovery • guided excursions (3h; families 1h) •  
Kamouraska archipelago • daytime or sunset outings • schedule according to tides

Ferme Gijamika
214, rang de l'Embarras 
418 492-5304  |  gijamika.com  |  gijamika@videotron.ca
Du 17 mai au 13 octobre. Sur réservation
Visite ou camp de jour à la ferme • poule • canard • mouton • vache • 
cochon • lapin • chat • chien • chevaux • plaisir de découvrir • famille
Farm visit or day camp • chicken • duck • sheep • cow • pig • rabbit • cat • dog •  
horse • discovery fun • family

Berceau de Kamouraska
Route 132, 2 km à l’est du village
Parc commémoratif • premier centre civil et religieux de  
Kamouraska • chapelle-souvenir • panneaux d’interprétation •  
traces des anciens bâtiments
Commemorative park • Kamouraska's first civil and religious center •  
memorial chapel • interpretation panels • traces of former buildings

S A V E U R S  L O C A L E S  /  L O C A L  F L AV O R

Fée Gourmande
98, avenue Morel  |  418 492-3030 
lafeegourmande.ca  |  info@lafeegourmande.ca
Ouvert à l'année. Horaire estival : tous les jours, de 8 h 00 à 22 h 00
Chocolaterie • bar laitier • trempage maison • poutine glacée •  
barbotines • chocolats fins • caramels et tartinades • crêpes et desserts
Chocolaterie • dairy bar • homemade dips • iced poutine • slushies •  
fine chocolates • caramels and spreads • pancakes and desserts

43tourismekamouraska.com
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Supérette chez Marie
60, avenue Morel  |  418 492-9926 
lejardindubedeau@gmail.com
Ouvert à l'année. Horaire estival : tous les jours, de 9 h 00 à 18 h 00
Épicerie de village • viande fraiche • fruits et légumes locaux • 
encas et prêt-à-manger • tables à pique-nique
Village grocery • fresh meat • local fruit and vegetables • snacks and ready-to-eat • 
former Jardin du Bedeau • picnic tables

Côté Est - Boutique
76, avenue Morel 
418 308-0739  |  cote-est.ca
Du 1er mai au 26 octobre. Horaire estival : tous les jours, de 10 h 00 à 18 h 00
Boutique • arts de vivre • plaisirs gourmands • produits du terroir •  
produits maison • grand choix de vins nature et autres
Boutique • arts de vivre • gourmet pleasures • local products •  
homemade products • wide selection of natural and other wines

Poissonnerie Lauzier
57, avenue Morel 
418 492-7988  |  poissonnerielauzier.com
Ouvert à l'année. Horaire estival : mar.-sam., de 9 h 00 à 20 h 00
Poissons et fruits de mer - fumoir
Fish and seafood - smokehouse

Marchés publics de Kamouraska
67, avenue Morel  |  marchespublics@kamouraska.ca
Samedis 21/6, 05/7, 19/7, 02/8, 16/8, 30/8. De 10 h 00 à 14 h 00
Marché public • produits du terroir • fruits • légumes • viandes • 
fromages • gourmandises • artisanat • ambiance conviviale •  
tables de pique-nique 
Public market • local produce • fruit • vegetables • meat • cheese • delicacies •  
crafts • friendly atmosphere • picnic tables 

Les Pêcheries Ouellet
38, avenue Morel  |  418 492-1872  |  lespecheriesouellet.com 
pecheriesouellet@bellnet.ca  |  Avril à octobre. Tous les jours : 10 h 00 à 17 h  00
Poissons frais • produits fumés • produits marinés • saucisses  
de poisson • mets cuisinés • pêcherie familiale • esturgeon noir • 
anguille du Kamouraska
Fresh fish • smoked products • marinated products • fish sausages •  
prepared meals • family fishery • Atlantic sturgeon • Kamouraska eel

Ferme Gijamika
214, rang de l'Embarras 
418 492-5304  |  gijamika.com  |  gijamika@videotron.ca
Ouvert à l’année. Tous les jours : 10 h 00 à 17 h 00
Ferme familiale • achat local • agneau • bœuf • porc • poulet • 
charcuteries • mets cuisinés 
Family farm • buy local • lamb • beef • pork • chicken • cold cuts • prepared meals 

Destination Kamouraska
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R E S T A U R A N T S
Café du clocher
90, avenue Morel  |  418 492-7365  
cafeduclocher.com  |  info@cafeduclocher.com
Juin à septembre. Mar.-jeu. : 8 h 00 à 16 h 00. Ven.-lun. : 8 h 00 à 20 h 00
Café sympathique • menu convivial • saveurs du Bas-Saint-Laurent •  
jardin-terrasse • ancienne écurie (1856) • vue sur le fleuve
Friendly café • convivial menu • flavours of the Lower St. Lawrence • garden-terrace •  
former stables (1856) • riverside

Côté Est - Buvette
76, avenue Morel 
418 308-0739  |  cote-est.ca
De mai à octobre. Horaire estival : jeu.-dim. de 17 h 00 à 22 h 00
Restaurant intérieur • bar • menu du marché •  
cuisine créative • territoire et ses richesses • saveurs locales 
Indoor restaurant • bar • market menu • creative cuisine •  
region and its riches • local flavours 

Côté Est - Cantina
76, avenue Morel 
418 308-0739  |  cote-est.ca
Du 19 juin au 1er septembre. Tous les jours : 11 h 00 à 19 h 00
Terrasse extérieure • jardin • cuisine simple et authentique •  
ambiance conviviale
Outdoor terrace • garden • simple, authentic cuisine • friendly atmosphere

Le Pub de Kamouraska
68, avenue Morel 
418 308-7506  |  microbrasseriekamouraska.com
Du 24 juin au 1er septembre. Tous les jours : 7 h 00 à 19 h 00
Pub convivial • La Baleine Endiablée • bières artisanales • lignes 
invitées • déjeuner • menu du jour • prêt-à-emporter • terrasse
Friendly pub • La Baleine Endiablée • craft beers • guest lines • breakfast •  
daily menu • ready-to-eat • terrace

Destination Kamouraska

S A V E U R S  L O C A L E S  /  L O C A L  F L AV O R

L'Agnellerie
209, rang de l'Embarras  |  418 492-3551 
agnelleriekamouraska.com  |  lagnellerie@videotron.ca
Ouvert à l’année. Sur rendez-vous seulement
Viande d’agneau • grande qualité • découpe • charcuterie • produits  
frais • disponible à la ferme ou dans les marchés et épiceries locales
Lamb meat • high quality • cuts • charcuterie • fresh products •  
available on the farm or at local markets and grocery stores
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Chez Casgrain
65D, avenue Morel  |  418 308-0808 
chez-casgrain.ca  |  info@chez-casgrain.ca
Ouvert à l'année. Tous les jours : 8 h 00 à 16 h 00
Café • thé • produits locaux • pâtisseries et repas maison • menu 
selon les saisons • ateliers • exposition • pause gourmande 
Coffee • tea • local products • home-made pastries and meals • seasonal menu • 
workshops • exhibition • gourmet break 

Bistro de la poissonnerie
57, avenue Morel 
418 492-7988  |  poissonnerielauzier.com
Ouvert à l'année. Horaire estival : Du mardi au samedi
Poissons et fruits de mer
Fish and seafood

Grand'Ourse
53, avenue Morel  |  418 492-2675 
kamouraska@grandourse.ca  |  grandourse.ca
Du 26 avril au 13 octobre. Tous les jours : à partir de 11 h 30
Cantine gourmande • inspiration du terroir • produits locaux • 
fish&chips • hamburger • guédilles • frites maison
Gourmet canteen • local inspiration • local products • fish&chips • hamburger • 
guédilles • home-made fries

Restaurant des Mariniers
36, avenue Morel  |  418 492-1651 
moteldesmariniers.ca  |  info@moteldesmariniers.ca
Ouvert à l'année. Tous les jours : 7 h 00 à 20 h 00
Club • burger • nachos • pizza • frites • poutine • salade •  
déjeuner • brunch
Club • burger • nachos • pizza • fries • poutine • salad • breakfast • brunch

Motel Cap Blanc
300, avenue Morel  |  418 492-2919  
motelcapblanc.com  |  motelcapblanc@hotmail.com
Du 1er mai au 31 octobre
11 chambres climatisées • terrasse privée • cuisinette •  
vue imprenable sur le fleuve • Ét 064282
11 air-conditioned rooms • private terrace • kitchenette •  
breathtaking view of the river • Et 064282

Destination Kamouraska
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La maison aux coquillages
168, avenue Morel  |  418 308-1844  |  lamaisonauxcoquillages.com 
lamaisonauxcoquillages@gmail.com  |  Mai à octobre.
5 chambres avec balcon privé • 2 appartements • panorama 
exceptionnel • tranquillité • petit-déjeuner • non-fumeur •  
remise à vélos • Ét 183864
5 rooms with private balcony • 2 apartments • exceptional panorama •  
tranquility • breakfast • non-smoking • bike shed • Et 183864

Echo de la mer
139, avenue Morel  |  418 308-3011, cell. 418 894-1008 
echodelamer.com  |  echodelamer@live.ca  |  Ouvert à l'année
2 appartements • cuisine complète • salle de bain privée •  
internet • tv • vue sur le fleuve • cœur du village • Josée Poulin 
joaillière • Ét 181624
2 apartments • full kitchen • private bathroom • internet • TV • sea view •  
heart of the village • Josée Poulin jeweler • Et 181624

Auberge Akamaraska
68, avenue Morel  |  418 308-7506  |  akamaraska.com  
auberge@akamaraska.com  |  Ouvert à l'année.
16 chambres avec salle de bain • charme et confort •  
terrasse en été • escapade • relaxation • fleuve •  
proximité des attraits et services • Ét 244915
16 rooms with bathroom • charm and comfort • terrace in summer • getaway • 
relaxation • river • close to attractions and services • Et 244915

Motel des Mariniers
36, avenue Morel 
418 492-1651  |  moteldesmariniers.ca  |  info@moteldesmariniers.ca
Ouvert à l'année
Motel • loft • détente • bar • charme du fleuve •  
vue panoramique • Ét 213625
Motel • loft • relaxation • bar • river charm • panoramic view • Et 213625

Vent de bonheur
26, avenue Morel  |  438 322-7434  |  stephaniec.morin@videotron.ca
Ouvert à l'année
Gîte • 3 chambres • 2 salles de bain • terrasse • sauna •  
proche du fleuve • à 5 min. de marche du cœur du village •  
location à la semaine • Ét 297597
Gite • 3 bedrooms • 2 bathrooms • terrace • sauna • close to the river •  
5 min. walk from the heart of the village • weekly rental • Et 297597

Auberge Foin de Mer
85, avenue Leblanc  |  418 492-7081 
aubergefoindemer.com  |  lyne@aubergefoindemer.com
Avril à octobre
Site exceptionnel • bord du fleuve • hébergement confortable • 
nature • calme • panorama • couchers de soleil • Ét 119140
Exceptional site • riverfront • comfortable accommodation • nature • calm • 
panorama • sunsets • Et 119140

Destination Kamouraska
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L’artiste peintre  
MicheL Leroux ouvre  
Les portes de son ateLier/gaLerie 
durant La saison estivaLe et 
présente ses œuvres inspirées du 
KaMourasKa et du fLeuve.
tabLeau après tabLeau,  
Laissez-vous transporter  
au cœur d’un Monde végétaL 
encore intact. suivez Les  
sentiers secrets de L’artiste.

152, avenue Morel, Kamouraska, 450-449-9514
20 juin à la fête du travail. Lundi au dimanche, 10 h à 18 h

www.michelleroux-art.ca

ATELIER D’ART

MICHEL LE ROUX



Pour débuter votre visite, que diriez-vous de monter sur la montagne à Coton, un de 
nos fameux cabourons. Au sommet, une plateforme offre une vue à 360°, du littoral 
au haut-pays. Au 19e siècle, l’arrivée du chemin de fer du « Grand Tronc » marque 
l’essor de Saint-Pascal. Les marchands déménagent leur commerce du littoral vers 
notre ville, 2e d’importance au Kamouraska : tanneries, moulins à scier, à carder et  
à fouler, mais aussi la Cie Normand, une manufacture de véhicules de ferme toujours 
en opération. Sa richesse se traduit dans les bâtiments résidentiels autour de l’église  
et de la gare, toujours bien conservés. De cette époque, on aperçoit plusieurs maisons  
cossues aux composantes architecturales diversifiées. Au fil des ans, Saint-Pascal 
reçoit plusieurs distinctions en matière de patrimoine et de revitalisation. Comptant 
aujourd’hui quelque 150 commerces et industries, la municipalité demeure un pôle 
majeur dans le Kamouraska. Profitez de votre séjour pour explorer le parc des 
Sept-Chutes et ses sentiers escarpés, l’église et ses gigantesques archanges en bois, 
ses artères riches d’un patrimoine bâti bien conservé et valorisé, ainsi que la route 
des moulins.

To kick off your visit, how about a climb up Montagne à Coton, one of our famous cabourons.  
At the summit, a platform offers a 360° view, from the coast to the highlands. In the 19th century, 
the arrival of the "Grand Trunk" railroad marked Saint-Pascal's rise to prominence. Merchants 
moved their businesses from the coast to our town, the 2nd largest in Kamouraska: tanneries, 
sawmills, carding and fulling mills, as well as Cie Normand, a farm vehicle manufacturer still in 
operation. Its wealth is reflected in the well-preserved residential buildings around the church 
and train station. A few opulent homes with a variety of architectural features can be seen from 
this period. Over the years, Saint-Pascal has received numerous awards for its heritage and 
revitalization. Today, with some 150 businesses and industries, the municipality remains a major 
hub in Kamouraska. Take advantage of your stay to explore the Sept-Chutes Park and its steep 
trails, the church and its gigantic wooden archangels, its streets rich in a well-preserved and 
enhanced built heritage, and the mill route.

Destination Saint-Pascal

Saint-Pascal
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Montagne à Coton
Rang 2 
418 492-2312  |  villesaintpascal.com
150 m de haut • sentier aménagé • escaliers • aires de repos •  
belvédères • panorama
150 m high • path • stairs • rest areas • belvederes • panorama

Festival Bonjour la Visite
525, avenue de l'Église 
418 492-2312, poste 300  |  festivalbonjourlavisite.com
Du 31 juillet au 3 août 2025
4 jours de spectacles • plaisir • famille • activités de qualité •  
coût très abordable
4 days of shows • fun • family • quality activities • very affordable price

Escalade à Coton
Rang 2  |  418 492-2312  |  villesaintpascal.com
Accès réservé aux membres de la FQME / Access restricted to FQME members
Paroi plein Sud • escalade sportive • difficulté variée :  
débutant (Mur-école) à Kraken, 13 c/d • premier de cordée •  
pas d’accès au sommet
South-facing wall • sport climbing • varied difficulty: beginner (Wall-school)  
to Kraken, 13 c/d • first roped party • no summit access

Boutique APHK
655, rue Taché  |  418 492-7149, poste 5  |  aphke.org
Ouvert à l'année. Jeu.-ven. : 12 h 00 à 18 h 00. Sam. : 10 h 00 à 16 h 00
Produits zéro déchets • éco-responsables • matériaux recyclés • 
produits régionaux • articles en consignation •  
organisme communautaire
Zero waste products • eco-responsible • recycled materials • regional products • 
consignment items • community organization

Le Canton des Roches
641, rue Taché 
450 540-9998  |  alain.marjolaine56@gmail.com
Ouvert à l'année. Mer.-dim. : 10 h 00 à 17 h 00
Atelier-galerie de mosaïque • boutique • mosaïques •  
art et créativité • ateliers et rencontres
Mosaic workshop-gallery • boutique • mosaics • art and creativity •  
workshops and meetings 

Festival des champignons forestiers du Kamouraska
Place de l'Expo, 700, rue Taché   |  mycokamouraska.com 
myco@mrckamouraska.com  |  Du 19 au 21 septembre 2025
Expériences gourmandes • conférences • marché aux  
champignons • ateliers d'initiation • activités en forêt •  
innovation • animation pour enfants
Gourmet experiences • conferences • mushroom market • introductory workshops • 
forest activities • innovation • children's activities

Destination Saint-Pascal
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Programmation Il fait « SHOW »  
sous le gazebo Desjardins
Parc Ernest-Ouellet, 604 av. Martin  |  418 492-2312  |  villesaintpascal.com
Les mercredis 2, 9, 23 juillet et 6 août à 19 h 00
Spectacle • musique • cinéma en plein air (si pluie, au centre  
communautaire Robert-Côté)
Outdoor show • music • cinema (if it rains, at the Robert-Côté community center)

Parc des Sept-Chutes
4e rang Ouest 
418 492-2312  |  villesaintpascal.com
Sentier aménagé • fort dénivelé • chutes • forêts et champs •  
rivière Kamouraska • aire de pique-nique • aires de repos
Path • steep incline • waterfalls • forests and fields • Kamouraska River •  
picnic area • rest areas

Destination Saint-Pascal

Les Jardins Kamouraska
218, rue Rochette 
418 894-2399  |  jardinskamouraska@gmail.com
Juillet à septembre. Horaire variable selon les récoltes
Kiosque de fruits et légumes • produits locaux
Fruit and vegetable stand • local produce

Marché de l'Expo
Place de l'Expo, 700, rue Taché  
418-930-4302  |  placedelexpo.com
Du 8 juin au 2 novembre. Les dimanches : 10 h 00 à 14 h 00
Marché fermier • fruits et légumes • viande et charcuteries •  
fromage • artisanat • achat local • possibilité de manger sur place
Farmers' market • fruit and vegetables • meat • cheese • crafts •  
local produce • onsite meals

Le Comptoir gourmand
625, boulevard Hébert 
418 308-1015  |  comptoir.kamouraska@gmail.com
Ouvert à l'année. Mar.-sam. : 9 h 00 à 16 h 00
Sandwich • pâtisseries • café • produits locaux
Sandwich • pastry • coffee • local products

S A V E U R S  L O C A L E S  /  L O C A L  F L AV O R
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Ferme Alexandre Pelletier
735, route 230 Est 
418 492-3571
Juin à octobre. Horaire variable selon les récoltes
Ferme familiale • fruits et légumes • autocueillette de fraises • 
libre-service de courges et citrouilles (sept.-oct.)
Family farm • fruits and vegetables • U-pick strawberries - self-service 
squash&pumpkin (Sept.-Oct.)

Érablière Nathalie Lemieux
957, rang 4 Est 
418 867-9146  |  erablierenathalielemieux.com
Ouvert à l'année
Érablière familiale • lieu enchanteur • repas • tire •  
produits variés • salle privée • chocolats • conserves maison
Family-run maple grove • enchanting setting • meals • taffy • various products • 
private room • chocolates • homemade preserves

S A V E U R S  L O C A L E S  /  L O C A L  F L AV O R

Motel Saint-Pascal
335, avenue de l'Amitié 
418 492-3522 
Ouvert à l'année
9 chambres • propreté • confort • accessible •  
environnement calme • Ét 044435
9 rooms • cleanliness • comfort • accessible • quiet environment • Et 044435

Motel de la Montagne
169, rue Varin 
418 492-3134  |  hotelmoteldelamontagne.ca
Ouvert à l'année
20 chambres spacieuses • propreté • confort • accessible •  
environnement calme • restaurant sur place • Ét 006274
20 spacious rooms • cleanliness •  comfort • accessible •  
quiet environment • restaurant on site • Et 006274

Hôtel Victoria - Hébergement
535, avenue de la Gare  |  581 214-0384  |  hotelvictoriakamouraska.com 
info@hotelvictoriakamouraska.com  |  Ouvert à l'année
Chambres récemment rénovées • confort et raffinement  •  
calme • proximité des services • charme d'époque et élégance 
moderne • Ét 229342
Recently renovated rooms • comfort and refinement • quiet • close to amenities • 
period charm and modern elegance  • Et 229342

H É B E R G E M E N T S  /  A C C O M O D AT I O N S
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Destination Saint-Pascal

Les Jeudis apéro
Place de l'Expo, 700, rue Taché 
418 930-4302  |  placedelexpo.com
Les jeudis 26 juin, 10 et 24 juillet, 7 et 21 août. De 17 h 00 à 20 h 00
Terrasse • apéritifs • dégustations sur place
Terrace • aperitifs • tastings on the spot

Hôtel Victoria - Restaurant
535, avenue de la Gare  |  418 308-1212 
victoriaverreamical.com  |  info@victoriaverreamical.com
Ouvert à l'année. Horaire estival : tous les jours, dès 17 h 30
Restaurant gourmet • apéro • repas • produits locaux •  
cuisine du marché • menu différent chaque semaine 
Gourmet restaurant • aperitifs • meals • local products • market cuisine •  
different menu every week 

Le Comptoir gourmand
625, boulevard Hébert 
418 308-1015  |  comptoir.kamouraska@gmail.com
Ouvert à l'année. Mars-sam. : 9 h 00 à 16 h 00
Café • pâtisserie • sandwich • petite restauration •  
déjeuner • lunch • brunch
Coffee • pastries • sandwiches • snacks • breakfast • lunch • brunch

Resto Pub le St-Pascal
535, boulevard Hébert 
418 492-5535  |  lpubstpascal.ca 
esaintpascal@videotron.ca  |  Ouvert à l'année.  
Mer.-ven. : 11 h 00 à 21 h 00. Sam.-dim. : 8 h 00 à 21 h 00
Restaurant • burger • pâtes • pizza •  
bière locale • carte de vin • brunch
Restaurant • burger • pasta • pizza • local beer •  
wine list • brunch

R E S T A U R A N T S
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Marchés publics / Public Markets

La Pocatière
Marché public de la Grande-Anse
401, 1re rue Poiré (stationnement de l’ITAQ)
marchepublicgrandeanse.ca 
Les samedis du 28 juin au 27 septembre. De 10 h 00 à 14 h 00

Kamouraska
Marchés publics de Kamouraska 
67, avenue Morel 
Samedis 21 juin, 5 juillet, 19 juillet, 2 août, 16 août et 30 août. De 10 h 00 à 14 h 00

Saint-Pascal
Marché de l'Expo 
Site de l’Expo agricole, 700, rue Taché 
Les dimanches du 8 juin au 2 novembre. De 10 h 00 à 14 h 00

La Caravane des producteurs du Kamouraska
Dans chacune de nos municipalités, en dehors de la saison estivale.
In each of our municipalities, outside the summer season.

Marché de l’Expo

Marchés publics
Public Markets
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Destination Saint-Bruno-de-Kamouraska

Fort joli, fort coquet, parsemé de tant de rivières qu’on a peine à compter les ponts 
et que dire de ce vaste treillis forestier… On chuchote au travers des branches que 
Saint-Bruno-de-Kamouraska serait un joyau caché. Tiens, prenez les routes et les rangs  
Moreau, Sainte-Barbe et Centrale, vous verrez qu’elles revêtent un décor d’automne 
absolument saisissant ! Et que dire de cet aménagement au cœur du village, configuré  
ni plus ni moins qu’en place publique et disposé en devanture d’une église de bois fort  
typée. Plus au sud, il faut se retirer du monde et saisir la beauté du décor forestier à la  
Pourvoirie des Trois Lacs. On y vient pour taquiner le poisson, traquer la bête, mais 
aussi… cueillir le champignon ! Une expérience guidée unique vous y attend. Et, non loin  
de là, même si aucun témoin matériel ne subsiste, un village forestier de 200 personnes  
s’était logé le long de la rivière Manie il y a 100 ans. La quiétude de Saint-Bruno- 
de-Kamouraska dissimule une vie communautaire et festive. Tendez l’oreille, on vous 
racontera peut-être mille et une histoires ou légendes. Village fort actif et attractif 
auprès des jeunes familles, il permet de vivre à plein le rêve de la grande terre.

Very pretty, dotted with so many rivers that it's hard to count the bridges, and what can we say 
about this vast forest trellis... People whisper through the branches that Saint-Bruno-de-Kamouraska  
is a hidden gem. Look at the Moreau, Sainte-Barbe and Centrale roads and rows, and you'll see 
that they're decked out in an absolutely stunning autumn décor! And what can we say about this 
development in the heart of the village, configured as no more and no less than a public square 
and set in front of a distinctive wooden church? Further south, the Pourvoirie des Trois Lacs is 
the place to get away from it all and take in the beauty of the forest setting. Here, you can tease 
the fish, track the beast, but also... pick the mushroom! A unique guided experience awaits you. 
And, not far away, although no physical evidence remains, a 200-strong logging village was 
established along the Manie River 100 years ago. The tranquility of Saint-Bruno-de-Kamouraska  
conceals a festive community life. If you listen carefully, you may hear a thousand and one stories  
and legends. Saint-Bruno-de-Kamouraska is a very active village, attractive to young families, 
where you can live the dream of the great outdoors to the full.

Saint-Bruno- 
de-Kamouraska
511 habitants / inhabitants

56 418 492-2612 - stbrunokamouraska.ca



Destination Saint-Bruno-de-Kamouraska

Pourvoirie des Trois Lacs

Club Les belles Pistes du Rocher blanc
462, chemin de la Croix 
418 492-7421  |  clublesbellespistes@gmail.com
Décembre à mars
Motoneige • ski de fond • cantine
Snowmobile • cross-country skiing • canteen

La vie est Mush
À 3,6 km de la traverse des Meuniers  |  418 930-2436 
lavieestmush.ca  |  lavieestmush@gmail.com
Mai à sept. Jeu.-dim. : 13 h 00 à 16 h 00. Visites sur rendez-vous
Champignons • famille • ainés • initiation à la mycologie •  
cueillette et dégustation • accueil avec services 
Mushrooms • family • seniors • introduction to mycology • picking and tasting • 
reception with services 

Pourvoirie des Trois Lacs
Chemin Lapointe 
418 714-1747  |  pourvoiriedestroislacs.com  |  p3l@gfgp.ca
Mai à octobre. Tous les jours : 7 h 30 à 16 h 30
Vaste territoire • sentiers boisés • observation de la faune • pêche • 
kayak • randonnée • champignons •  location de zones de chasse
Vast territory • wooded trails • wildlife observation • fishing • kayaking • hiking • 
mushrooms • hunting area rentals

L'Ébranché !
313, rang du Nord  |  418 860-6419  |  lebranche.ca  
l.ebranche@outlook.com  |  Ouvert à l'année
Hébergement insolite • forêt • yourte perchée • wigwam •  
tipi • refuge • camping sauvage • nature • évasion •  
activités toutes saisons • Ét 627500
Unusual lodging • forest • perched yurt • wigwam • tepee • refuge •  
wilderness camping • nature • escape • all-season activities • Et 627500

Pourvoirie des Trois Lacs
Chemin Lapointe  |  418 714-1747 
pourvoiriedestroislacs.com  |  p3l@gfgp.ca
Mai à octobre. Tous les jours : 7 h 30 à 16 h 30
Chalets rustiques • bord de l’eau • ressourcement •  
calme • évasion • harmonie avec la nature •  
Ét 850686
Rustic cottages •  waterfront • rejuvenation • calm • escape •  
harmony with nature • Et 850686

H É B E R G E M E N T S  /  A C C O M O D AT I O N S
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Connu comme plus petit village du Kamouraska, Saint-Germain-de-Kamouraska 
respire le calme et la douceur de vivre, mais aussi un grand souci de la sécurité des 
germainiens et de leurs visiteurs. Stationnez votre véhicule près de l’église pour 
nous visiter à pied et à bicyclette. Les activités agricoles et maraîchères animent 
et nourrissent nos vies. Nous valorisons le partage, dont celui de la route, utilisée 
activement à l’année par les conducteurs de véhicules agricoles. À partir du rang 2, 
vous aurez une vue d’ensemble de notre municipalité, située entre fleuve, plateaux 
et cabourons. Pour découvrir notre histoire, plongez dans notre brochure « La Run 
de lait », disponible sur le site web de la municipalité. Au sud du village, le circuit 
du Cabouron allie 8,5 km de marche, en forêt, sur les crêtes rocheuses et le rang 
Mississipi, avec ses fermes laitières, maraîchères ou florales. Une éthique de marche 
« Sans Trace » est attendue de tous. Sur la 132 s’élève une Croix de chemins, 
œuvre de Louis Thomas Berlinguet (1850), restaurée en 2020 par le sculpteur 
Benoi Deschêsnes. Plus à l’est, vous trouverez le Marqueur Famille Michaud-Asselin, 
premier ancêtre de cette famille au Québec.

Known as the smallest village in Kamouraska, Saint-Germain-de-Kamouraska exudes calm and a 
gentle way of life, but also a great concern for the safety of Germain residents and visitors. Park 
your vehicle near the church and visit us on foot or by bicycle. Farming and market gardening 
enliven and nourish our lives. We value sharing, including the road, which is actively used 
year-round by farm vehicle drivers. From Rang 2, you'll have a bird's-eye view of our municipality,  
set between river, plateau and cabourons. To discover our history, take a look at our brochure 
"La Run de lait", available on the municipality's website. To the south of the village, the Cabouron  
circuit combines 8.5 km of forest, rocky ridges and the rang Mississippi, with its dairy, market-
garden and flower farms. A "No Trace" walking ethic is expected by all. On route 132 stands 
a Croix de chemins, the work of Louis Thomas Berlinguet (1850), restored in 2020 by sculptor 
Benoi Deschêsnes. Further east, you'll find the Michaud-Asselin family marker, the first ancestor 
of this family in Quebec.

Saint-Germain- 
de-Kamouraska
304 habitants / inhabitants

Destination Saint-Germain-de-Kamouraska
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Rebond, le centre multidisciplinaire
500, rue Jean-Baptiste-Moreau 
581 682-1405  |  rebondstgermain@gmail.com
Ouvert à l'année.Horaire variable
Centre multidisciplinaire • gym • escalade de bloc • école de cirque •  
salle d'entrainement • atelier de céramique • frais d'entrée • abonnement
Multidisciplinary center • gym • bouldering • circus school • training room •  
ceramics workshop • admission fee • subscription

George et Georgette au camping
Théâtre des prés, 506, rue Jean-Baptiste Moreau 
581 305-9209  |  zelectrons888@gmail.com
Samedis 20/6, 28/6 et 5/7 à 20 h 00.  
Dimanches 22/6, 29/6 et 6/7 à 14 h 00
Théâtre d’été • quiproquos et confidences • discussions pas si banales  
autour d’un feu de camp • Les Zélectrons libres • troupe locale 

Concerts au Théâtre des prés
506, rue Jean-Baptiste Moreau  |  418 856-1525, poste 2292 
salleandregagnon.com  |  sag@cegeplapocatiere.qc.ca
Jeudi 3 juillet, 20 h 00 • Montréal Guitare Trio (MG3) • Musique
Samedi 12 juillet, 20 h 00 • Marie-Jo Thério • Chanson
Mercredi 20 août, 20 h 00 • Maude Landry • Humour
Jeudi 28 août, 20 h 00 • Baie • Chanson

Saint-Germain-c’est-beau
Théâtre des prés, 506, rue Jean-Baptiste Moreau
Du 21 au 27 juillet, de 11 h 00 à 17 h 00
Exposition • dessins et peintures de Jean Gladu • conférences et 
échanges • Kamouraska le doux pays • Cabourons et identité 
Exhibition • drawings and paintings by Jean Gladu • conferences and discussions • 
The Sweet Country of Kamouraska • Monadnocks and Identity

Cirque de la Pointe-Sèche
94, route 132  |  581 801-0036 
cirquedelapointeseche.com  |  info@cirquedelapointeseche.com
Du 3 juillet au 31 août. Fermé le dimanche. Fermé lundis 7 et 21 juillet, 4 et 18 août
Spectacle unique • arts du cirque • musique • danse • théâtre • 
amphithéâtre extérieur • imaginaire • famille
A unique show • circus arts • music • dance • theater • outdoor amphitheatre • 
imagination • family 

Le Jardin du Petit Pays
253, rang Mississipi  |  514 884-1223 
lejardindupetitpays.com  |  dahlia.milon@gmail.com
Juin à octobre. Horaire estival : mer.-sam., de 11 h 00 à 16 h 00
Jardin de lavande et de plantes tinctoriales • teinture végétale • 
boutique à la ferme • auto-cueillette • ateliers • Fête de la Lavande 
Lavender and dye plant garden • vegetable dyeing • farm store • U-pick •  
workshops • Lavender Festival

SORT ILÈGE

DU 3 JUILLET AU 31 AOÛT 2025

Mise en scène Mélissa Colello

 RÉSERVATIONS 581-801-0036
 cirquedelapointeseche.com  

Cirque de la Pointe-Sèche
cirquedelapointeseche

PRÉSENTE

Destination Saint-Germain-de-Kamouraska
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Au Cabouron
429, rue Principale 
418 943-8803  |  aucabouron@gmail.com
Mai à décembre. Horaire estival : mer.-dim., de 11 h 00 à 17 h 30
Boulangerie • charcuteries • sandwicherie • prêt-à-manger • cafés 
et matchas • pâtisserie • ingrédients locaux • options véganes
Bakery • deli • sandwich shop • ready-to-eat • coffees and matchas • pastry •  
local ingredients • vegan options

R E S T A U R A N T S

Destination Saint-Germain-de-Kamouraska

Vrille art actuel aux Champs créatifs
235, rang Mississipi 
418 291-5247  |  vrille.ca  |  vrilleartactuel@gmail.com
Samedi 19 et dimanche 20 juillet : 10 h 00 à 17 h 00
Catherine Arsenault • exposition d'art actuel en céramique •  
résidence de création • aussi, expo-vente éphémère de céramique
Catherine Arsenault • exhibition of contemporary ceramic art • creative residency • 
also, ceramics pop-up show and sale

Le sentier du cabouron
Stationnement à l’église. Accès par la rue Principale  
et le rang Mississipi  |  1 888 856-5040
Sentier (8,5 km) • marche • forêt • cap rocheux • rang Mississippi • 
Promenades guidées avec le Musée régional de Kamouraska  
(418 492-9783)
Trail (8.5 km) • walking • forest • rocky cape • rang Mississippi •  
Guided walks with Musée régional de Kamouraska (418 492-9783)

Les Perchoirs du Cirque
94, route 132  |  581 801-0036 
lesperchoirsducirque.com  |  info@cirquedelapointeseche.com
Du 19 mai au 13 octobre 2025
Hébergement insolite • caché au cœur de la nature • falaise •  
forêt • fleuve • expérience • Ét 304131
Unusual accomodation • hidden in the heart of nature • cliff • forest • river • 
experience • Et 304131

H É B E R G E M E N T S  /  A C C O M O D AT I O N S

60 418 492-9771 - munsaintgermain.ca



Fier de notre  
milieu agricole
Proud of our  
Agricultural Heritage

Bienvenue au Kamouraska, berceau de l’agroalimentaire au Canada!  

L’été et l’automne bouillonnent d’activités : travail de la terre, semis, récoltes…  

Plusieurs de nos fermes sont situées directement dans les villages. Vous croiserez 
certainement des tracteurs et de la machinerie agricole sur les routes.  

Prudence et patience sont de mise afin de passer un agréable séjour. 

Welcome to Kamouraska, the cradle of Canada's agri-food industry!  

Summer and autumn are bustling with activity: tilling the soil, sowing, harvesting...  

Many of our farms are located right in the villages. You're sure to come across tractors and farm 
machinery on the roads.

To ensure a pleasant stay, please exercise caution and patience. 

Pour une cohabitation harmonieuse, faisons preuve de compréhension  
et soyons vigilants lors de nos déplacements.

For a harmonious cohabitation, let's show understanding  
and be vigilant when we travel.

Fier de notre milieu agricole / Proud of our Agricultural Heritage
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Les premiers habitants s’établissent ici dès le début du 19e siècle sur le rang de la  
Pinière, arboré de ses pins majestueux. On voue ici un attachement particulier à cet  
arbre, comme en témoigne l’œuvre de l’artiste Miguel Forest en plein cœur du village.  
Vous tomberez sous le charme du noyau religieux de la municipalité, auquel est venue  
se greffer la coquette halte vélo du Clocher. L’église de Sainte-Hélène-de-Kamouraska  
peut également s’enorgueillir d’abriter le plus vieux tabernacle au Canada fabriqué 
au 17e siècle! Bien pourvu en matière de services, le village demeure un endroit 
dynamique offrant un milieu de vie paisible et attachant, qui se distingue par de 
belles maisons fort bien restaurées et de fabuleux aménagements floraux. Découvrez 
le Haut-Pays en empruntant la route de de l’Église Sud, qui traverse les belles terres 
agricoles. Prenez un moment de détente au belvédère pour admirer les montagnes 
charlevoisiennes et poursuivez par la route du Pont-de-Broche, plus au sud, afin 
de saluer la rivière du Loup. Laissez-vous accueillir par les nombreux sourires des 
Hélénoises et Hélénois. Sainte-Hélène-de-Kamouraska, là où il faut bon vivre et où 
l’on cultive le bonheur!

The first inhabitants settled here in the early 19th century on the rang de la Pinière, lined with 
majestic pine trees. This tree is particularly prized here, as evidenced by the work of artist Miguel 
Forest in the heart of the village. You'll fall under the spell of the municipality's religious core, 
to which the charming Clocher bike stop has been added. The Sainte-Hélène-de-Kamouraska 
church also boasts the oldest tabernacle in Canada, made in the 17th century! Well-serviced, 
Sainte-Hélène-de-Kamouraska is a vibrant place to live, with beautiful, well-restored homes  
and fabulous floral displays. Discover the Haut-Pays by taking the Route de l'Église Sud,  
which passes through beautiful farmland. Take a moment to relax at the belvedere and admire 
the Charlevoix mountains, then continue south on Route du Pont-de-Broche to meet the  
river du Loup. Let yourself be greeted by the many smiles of the Hélénoises and Hélénois.  
Sainte-Hélène-de-Kamouraska, where life is good, and happiness is cultivated!

Destination Sainte-Hélène-de-Kamouraska

Sainte-Hélène- 
de-Kamouraska
896 habitants / inhabitants

62 418 492-6830 - sainte-helene.net



Club de motoneige Les Loups &  
Club de ski de fond Les Pentes-Ouf
5201, Route du Pont de Broche  |  418 492-1369 
loups.clubmotoneige.net  |  clublesloups@hotmail.com
De novembre à avril. Du mardi au dimanche
Chalet • sentiers • motoneige • ski de fond • raquette • boisé
Chalet • trails • snowmobile • cross-country skiing • snowshoeing • forest

Belvédère
Croisement 4e rang Ouest et route de l’Église Sud
Art public • halte • observation • panorama • jeux d’ombres •  
accessible
Public art • halt • observation • panorama • shadow play • accessible

Festival Héritage
531, rue de l’Église Sud
Du 11 au 13 juillet 2025
Hommage • spectacles • rallye • bingo • repas • activités familiales, 
sportives et culturelles • coutumes, savoir-faire et histoires de notre 
communauté
Tribute • shows • rally • bingo • meals • family, sports and cultural activities •  
customs, know-how and stories of our community

Mini-golf
6000, rue Adélard-Lapointe, derrière le Domaine des Pivoines
Mini-golf 9 trous • famille • bâtons de golf disponibles en contactant 
la municipalité
Mini-golf 9 holes • family • golf clubs available by contacting the municipality

Jeux d'eau
6003, rue Adélard-Lapointe
Ouvert tous les jours à partir du 24 juin
Été • gratuit • jeux d’eau
Summer • free • splash pads

Parcours d'herbétisme
6003, rue Adélard-Lapointe
Gratuit • famille • tyrolienne • pont suspendu • filets •  
installations sécuritaires • plaisir garanti
Free • family • zip line • suspension bridge • nets • safe installations • fun guaranteed

Destination Sainte-Hélène-de-Kamouraska
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Halte-vélo du Clocher
Adjacent à l’église - Next to the church
Prendre le temps • détente • œuvres d’art • parc •  
illumination nocturne • station de réparation de vélos
Taking the time • relaxation • artworks • park • night illumination • bike repair station

Circuit vélo
Départ de la halte vélo du Clocher
Balade des champs (15 km) • Balade de la Pinière (15 km) •  
paysage • fermes et champs • panorama
Balade des champs (15 km) • Balade de la Pinière (15 km) • landscape •  
farms and fields • panorama

Jeu de cribble géant
6003, rue Adélard-Lapointe
Famille • jeu • gratuit • été
Family • game • free • summer

Destination Sainte-Hélène-de-Kamouraska
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Niché au cœur du Parc régional du Haut-Pays de Kamouraska, Saint-Joseph-de- 
Kamouraska est une municipalité dynamique et accueillante, traversée par la rivière du  
Loup. Plusieurs sections navigables de la rivière s’avèrent idéales pour les amateurs  
de canot, de kayak et d'aventure. Situé dans une vallée agroforestière, le village est  
reconnu pour sa jeune population et son riche patrimoine bâti, témoignant de l’histoire  
et de l’authenticité de la région. Le cœur religieux se distingue par son ensemble 
patrimonial magnifiquement préservé, comprenant une église au clocher emblématique,  
un presbytère, une glacière, ainsi que l'une des rares granges à dîme encore debout 
au Québec. Devenue propriété municipale en 2018, l’église accueille désormais 
un café chaleureux. Ce dernier, avec la grande salle multifonctionnelle, accueille 
régulièrement des activités culturelles (concerts, vernissages, projections) ainsi que 
des événements privés de toutes sortes. Que vous soyez en quête de plein air, de 
voyage à travers le patrimoine local ou d’un moment de détente au bord de la rivière, 
Saint-Joseph-de-Kamouraska conjugue jeunesse et héritage, aventure et contemplation.

Nestled in the heart of the Parc régional du Haut-Pays de Kamouraska, Saint-Joseph-de- 
Kamouraska is a dynamic and welcoming municipality, with the Rivière du Loup running  
through it. Several navigable sections of the river are ideal for canoeing, kayaking and adventure  
enthusiasts. Set in an agroforestry valley, the village is renowned for its young population and 
rich built heritage, bearing witness to the region's history and authenticity. The religious core 
stands out for its magnificently preserved heritage complex, including a church with its iconic 
bell tower, a presbytery, an icehouse, and one of the few tithe barns still standing in Québec. 
The church became municipal property in 2018 and is now home to a cozy café. The latter, 
along with the large multifunctional hall, regularly hosts cultural activities (concerts, vernissages, 
screenings) as well as private events of all kinds. Whether you're looking for the great outdoors, 
a journey through local heritage or a moment to relax by the river, Saint-Joseph-de-Kamouraska 
combines youth and heritage, adventure and contemplation.

Saint-Joseph-
de-Kamouraska
400 habitants / inhabitants

Destination Saint-Joseph-de-Kamouraska
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Zone Aventure Plein Air
354, 5e rang Ouest  |  zoneaventure.com 
Réservation : 418 493-2368
Juin à fin août. Du mercredi au dimanche
Plein air accessible • canot • kayak • excursions guidées •  
nature et biodiversité • famille • détente, sports et sensations 
Accessible outdoors • canoe • kayak • guided tours • nature and biodiversity •  
family • relaxation, sports and thrills 

Café de l’Église 
138, route de l'Église 
cafe.stjosephkam@gmail.com
Ouvert à l’année. Les samedis : 9 h 00 à 12 h 00
Café • douceurs et gourmandises • espace multifonctionnel •  
activités culturelles (film, vernissage, etc.)
Café • sweets and treats • multifunctional space •  
cultural activities (film, vernissage, etc.)

Halte repos
Près de l’église 
Gazébo • sous les érables • pique-nique • repos • prendre le temps
Gazebo • under the maple trees • picnic • rest • take the time

Piste de BMX
Au coeur du village
BMX • vélo • adultes et enfants • plaisir •  
compétition annuelle en mai
BMX • cycling • adults and children • fun • annual competition in May

Halte de la Louve
5e rang Ouest, à côté du pont de la rivière du Loup
Gratuit • aire de repos • accès à la rivière du Loup • escalier •  
rampe de mise à l’eau (petites embarcations) • quai flottant
Cost-free • rest area • access to Rivière du Loup • stairs • boat launch (small boats) • 
floating dock

Destination Saint-Joseph-de-Kamouraska
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Destination Saint-André-de-Kamouraska

Accessible par la Route des Navigateurs et la Route des Frontières, Saint-André-de- 
Kamouraska bénéficie d’une situation géographique remarquable en bordure du fleuve  
Saint-Laurent. Face à l’archipel des Pèlerins et avec ses 12 km de littoral, cette 
municipalité présente un environnement exceptionnel pour la détente, la marche, le  
kayak, l’escalade et l’observation des oiseaux. Il existe plusieurs accès au fleuve, le  
principal étant le parc de l’Ancien Quai. On y retrouve notre fameux petit phare, l’allée  
du marégraphe, œuvre inspirée de la pêche à l’anguille et, bien sûr, l’aboiteau, un 
ouvrage unique en son genre. Le site est aménagé avec des panneaux d’interprétation  
sur l’histoire locale et la vie dans le marais. Plusieurs bâtiments du village sont d’une 
architecture admirable plus que centenaire, tandis que d’autres sont des créations 
locales. Le village met aussi la culture et le patrimoine en valeur, avec la Maison 
culturelle Armand-Vaillancourt, l’église et le parc de la Madone, lieu de recueillement 
dédié à la Vierge. Enfin, en se rendant à l’intérieur des terres, notamment sur le chemin  
Mississipi ou sur les falaises surplombant le fleuve, les points de vue sont sublimes.

Accessible via the Route des Navigateurs and the Route des Frontières, Saint-André-de- 
Kamouraska enjoys a remarkable geographic location on the banks of the St. Lawrence River. 
Facing the Pèlerins archipelago and with its 12 km of coastline, this municipality offers an 
exceptional environment for relaxation, walking, kayaking, climbing and birdwatching. There 
are several access points to the river, the main one being the Parc de l'Ancien Quai. Here you'll 
find our famous little lighthouse, the tide gauge walkway, inspired by eel fishing and, of course, 
the aboiteau (Acadian dike), a one-of-a-kind structure. The site is furnished with interpretive 
panels on local history and life in the marsh. Many of the village's buildings are over a hundred 
years old, while others are local creations. The village also promotes culture and heritage, with 
the Maison culturelle Armand-Vaillancourt, the church and the Parc de la Madone, a place of 
meditation dedicated to the Virgin Mary. And if you head inland, along the chemin Mississippi  
or to the cliffs overlooking the river, you'll find sublime views.

Saint-André-
de-Kamouraska
665 habitants / inhabitants
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SEBKA
273, route 132 Ouest 
418 493-9984  |  sebka.ca  |  info@sebka.ca 
Ouvert à l'année
Plein air accessible • escalade (115 voies, formation, pas de  
réservation) • randonnée • kayak de mer • raquette et fatbike
Accessible outdoors • rock climbing (115 routes, training, no reservations) • hiking • 
sea kayaking • snowshoeing & fatbike

Parc de la Madone
Au sud du village, accès par le chemin de la Madone derrière l’église 
Coin secret • recueillement • petite cascade • inspiré de la grotte  
de Massabielle (France) 
Secret place • meditation • small waterfall • inspired by the Massabielle grotto (France)

Murale Courtepointe
122A, rue Principale 
418 493-2085
Murale • pionniers • œuvre d’art (Miguel Forest) • bureau municipal
Mural • pioneers • artwork (Miguel Forest) • municipal office

Maison Culturelle Armand-Vaillancourt
143, rue Principale  |  514 802-3401  |  mcav.info@gmail.com
Du 1er juillet au 1er septembre. Mar.-dim. : 11 h 00 à 17 h 00
Culture pour tous • vieille école • centre d'art • créativité •  
arts visuels • musique • danse • théâtre • performance •  
espace de diffusion
Culture for all • old school • art center • creativity • visual arts • music • dance •  
theater • performance • exhibition space

Atelier-Boutique Audrey Mainguy photographe 
67, rue Principale 
418 714-7161  |  audreymainguy.com 
audreymainguyphotographie@gmail.com
Du 24 juin au 1er septembre. Sur rendez-vous
Photographie • boutique d'art
Photography • art store

Église de Saint-André
2, rue du Cap 
418 493-2152
Plus ancienne église du Bas-Saint-Laurent de style Récollet (1805) • 
monument historique • grande qualité architecturale
Oldest Récollet church in Bas-Saint-Laurent (1805) • historic monument •  
high architectural quality

Destination Saint-André-de-Kamouraska
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Parc de l'Ancien Quai
Au bord du fleuve, accessible par la rue du Quai au centre du village  
du côté nord 
Petit phare • parc • sentier (5 km) • aboiteau • panneaux  
d’interprétation • observation d’oiseaux • batture • terrain de jeu • 
famille • panorama 
Small lighthouse • park • trails (5 km) • aboiteau • interpretation panels •  
birdwatching • salt marsh • playground • family • panorama

Société Duvetnor
duvetnor.com  |  info@duvetnor.com
De juin à septembre. Horaire selon les marées
Activités écotouristiques • Île aux Lièvres • randonnée •  
observation d’oiseaux • Îles du Pot à l’Eau-de-Vie • excursions en mer
Ecotourism activities • Île aux Lièvres • hiking tour • Îles du Pot à l'Eau-de-Vie •  
sea excursions • departure times depend on tides

Destination Saint-André-de-Kamouraska

Tête d'Allumette microbrasserie
265, route 132 Ouest 
418 493-2222  |  tetedallumette.com
Ouvert à l'année. Horaire estival : tous les jours, de 11 h 00 à 23 h 00
Microbrasserie • brassage sur feu de bois • produits créatifs et racés •  
terrasse face au fleuve • petite restauration • plaisir • partage
Microbrewery • wood-fired brewing • creative, racy products •  
terrace facing the river • snack bar • pleasure • sharing

R E S T A U R A N T S
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Le Jardin des Pèlerins
6, route 132 Est  |  418 493-1063 
jardindespelerins.com  |  info@jdpelerins.ca
Juin à octobre. Horaire estival : mer.-sam., de 10 h 00 à 17 h 00
Kiosque fermier • produits biologiques • fruits et légumes •  
sels assaisonnés • jus de fruits • agrotourisme
Farm stand • organic fruits and vegetables • seasoned salts • fruit juices •  
agrotourism

Ferme La Brumeuse
219, 2e rang Est  |  581 214-3008 
labrumeuse.ca  |  info@labrumeuse.ca
Ouvert à l’année. Boutique : sam. de 10 h 00 à 12 h 00
Élevage familial • bœuf • œufs • boutique à la ferme • production 
non intensive • commande en ligne • local de cueillette ouvert 24h/7
Family farm • beef • eggs • on-farm boutique • non-intensive production •  
online ordering • pick-up location open 24/7
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SEBKA - Camping de la batture
273, route 132 Ouest 
418 493-9984  |  sebka.ca  |  info@sebka.ca
Ouvert à l'année. Camping : mai à octobre 
Camping rustique (90 sites) • éco-refuges 4 saisons (7) •  
nature • plein air accessible • pas d’animaux • Ét 202436
Rustic camping (90 sites) • 4-season eco-refuges (7) • nature •  
accessible outdoors • no animals • Et 202436

Société Duvetnor
duvetnor.com  |  info@duvetnor.com
De juin à septembre
Île aux Lièvres • auberge • 9 chambres • 8 chalets •  
camping sauvage (4 sites, 25 places) • Île du Pot à l’Eau-de-Vie •  
3 chambres • Ét 222367 et 273313
Île aux Lièvres • auberge • 9 chambres • 8 chalets • camping sauvage  
(4 sites, 25 places) • Île du Pot à l’Eau-de-Vie • 3 chambres • Ét 222367 et 273313

H É B E R G E M E N T S  /  A C C O M O D AT I O N S
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ÉVADEZ-VOUS  
DANS LES ÎLES DU  
BAS SAINT-LAURENT

Location de chalet
Auberge du Lièvre

Camping sauvage
Nuitée au phare

Excursions en mer
Randonnée pédestre

L’ÎLE AUX LIÈVRES  |  PHARE DU POT À L’EAU-DE-VIE

Départs de la marina de Rivière-du-Loup

AU MILIEU DU FLEU V E ,  

M A IS AU SOM MET DE L’ HOSPITA LITÉ

41 8 8 67-16 6 0
DU V E T NOR .C OM

71tourismekamouraska.com



À la jonction de la Route des Navigateurs et de celle des Frontières, étape du grand  
portage entre le fleuve Saint-Laurent et l’Acadie puis Louisbourg, Saint-Alexandre-de- 
Kamouraska est un axe de circulation stratégique. Les premiers colons, en provenance  
de Saint-André-de-Kamouraska, s’installent en 1840. Le chemin de fer en attirera 
d’autres. De belles maisons victoriennes et un cimetière aux portes en fonte ouvragées  
démontrent sa vitalité. La municipalité, grenier agricole du Kamouraska, compte 
une centaine d’industries et de commerces, dont Aliments Asta, une entreprise 
de transformation du porc qui génère 500 emplois. Sur le rang Saint-Gérard Est, 
vous pourrez apprécier le Camp musical St-Alexandre, logé en pleine forêt. Depuis 
une 50aine d’années, ce joyau culturel accueille des instrumentistes de partout au 
Québec. Plus au sud, vers Pohénégamook, le barrage du lac Morin constitue un 
élément important du patrimoine industriel du Kamouraska. Enfin, la municipalité 
offre une gamme d’activités, plusieurs infrastructures de loisirs, dont la patinoire 
couverte d’un préau, le pavillon sportif et l’installation de jeux d’eau.

At the junction of the Route des Navigateurs and the Route des Frontières, a stage on the great 
portage between the St. Lawrence River, Acadia and Louisbourg, Saint-Alexandre-de-Kamouraska  
is a strategic traffic artery. The first settlers came from Saint-André-de-Kamouraska in 1840. The 
railroad would attract others. Beautiful Victorian houses and a cemetery with elaborate cast-iron 
gates are evidence of its vitality. The municipality, Kamouraska's agricultural breadbasket, boasts 
some 100 industries and businesses, including Aliments Asta, a pork processing company that 
generates 500 jobs. On rang Saint-Gérard Est, you'll find Camp musical St-Alexandre, nestled  
in the heart of the forest. For some 50 years, this cultural gem has welcomed instrumentalists 
from all over Quebec. Further south, towards Pohénégamook, the Lac Morin dam is an important 
part of Kamouraska's industrial heritage. Last but not least, the municipality offers a wide range 
of activities and recreational facilities, including a covered skating rink, a sports pavilion and 
splash pads.

Destination Saint-Alexandre-de-Kamouraska

Saint-Alexandre- 
de-Kamouraska
2518 habitants / inhabitants
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Camp musical Saint-Alexandre
267, rang Saint-Gérard Est 
418 495-2898  |  campmusical.com  |  info@campmusical.com
Mi-juin à début aout. Lun.-ven. : 8 h 30 à 16 h 00. Visite sur rendez-vous.
Camp de vacances pour les jeunes de 7 à 17 ans • musique •  
environnement inspirant • Adultes : séjours spécialisés Jazz et Trad
Vacation camp for youngsters aged 7 to 17 • music • inspiring environment •  
Adults: specialized stays in Jazz and Trad

Jeudi-Concerts
267, rang Saint-Gérard Est 
418 495-2898  |  campmusical.com  |  info@campmusical.com
Les jeudis de juin et de juillet. Dès 19 h 30
Concerts ouverts à tous • contribution volontaire • programmation 
sur la page Facebook du Camp musical • plaisir garanti
Concerts open to all • voluntary contribution • guaranteed fun •  
program on the Camp musical Facebook page

Ferme fibres et compagnie
375, rang Saint-Charles Est 
418 495-5375  |  fibresetcie.com  |  info@fibresetcie.com
Ouvert à l'année. Mai à octobre. Mer.-dim. : 10 h 00 à 16 h 30
Alpaga • visite à la ferme • boutique • laine • tricot • tuques •  
chaussettes • mitaines • etc. • famille
Alpaca • visit the farm • boutique • wool • knitting • tuques • socks •  
mittens • etc. • family

Les Petits bonheurs de Marguerite
693, route 289 
418 495-1111  |  bonheursdemarguerite.com 
info@bonheursdemarguerite.com
Ouvert à l'année. Lun.-sam. : 9 h 00 à 17 h 00. Dim. : 11 h 00 à 16 h 00
Boutique • cadeaux • vêtements 
Boutique • gifts • clothing

Festival des Générations
629, route 289 
418 495-2440 #225  |  desgenerations@outlook.com
Du 8 au 10 août 2025
Festival • musique • sport • famille
Festival • music • sport • family

Pavillon sportif, patinoire avec préau  
et jeux d'eau
635, route 289 
418 495-2440 #225  |  info@sadk.ca
Sport • parc municipal • tennis • volley-ball • balle-donnée • soccer •  
palets • terrain de jeux • famille • jeux d’eau • patinoire • pique-nique
Sports • municipal park • tennis • volleyball • dodgeball • soccer • shuffleboard • 
playground • family • water games • skating rink • picnic

Destination Saint-Alexandre-de-Kamouraska
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Le Sillon des saveurs
151, rang Saint-Stanislas 
418 943-8706   |  fermedusillon.com  |  info@fermedusillon.com
De juillet à octobre
Kiosque à la ferme • maïs sucré • légumes du potager • découpes 
de porc et bœuf • poulets de grains • compost
Farm stand • sweet corn • garden vegetables • pork and beef cuts •  
grain-fed chickens • compost

Ferme fibres et compagnie
375, rang Saint-Charles Est 
418 495-5375  |  fibresetcie.com  |  info@fibresetcie.com
Ouvert à l'année. Mai-oct. : mer.-dim., de 10 h 00 à 16 h 30
Boutique • conserves maison • autocueillette • camerises •  
champignons • famille
Boutique • homemade preserves • pick-your-own • cherries • mushrooms • family

Vignoble Amouraska
568, rang Saint-Charles Ouest 
418 863-4496  |  amouraska.com  |  info@amouraska.com
Mai à octobre. Horaire estival : tous les jours, de 11 h 00 à 17 h 00
Vins et crèmes de fruits • boutique • bistro-terrasse •  
palettes de dégustation • verger 
Fruit wines & creams • boutique • bistro-terrace • tasting pallets • orchard

Destination Saint-Alexandre-de-Kamouraska
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Les Petits bonheurs de Marguerite
693, route 289 
418 495-1111  |  bonheursdemarguerite.com 
info@bonheursdemarguerite.com
Du 18 avril au 13 octobre
Bar laitier
Dairy bar

R E S T A U R A N T S

Camp musical Saint-Alexandre
267, rang Saint-Gérard Est  |  418 495-2898 
campmusical.com  |  info@campmusical.com
Septembre à juin
Location du site entre septembre et juin • site complet ou formule 
« chalet » pour des groupes (max 100 personnes) • Ét 085411
Site rental between September and June • full site or "chalet" formula for groups 
(max 100 people) • Et 085411

H É B E R G E M E N T S  /  A C C O M O D AT I O N S
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La Seigneurie des Aulnaies
525, route de la Seigneurie, Saint-Roch-des-Aulnaies 
418 297-4050  |  laseigneuriedesaulnaies.qc.ca
Mai à octobre. Tous les jours : 10 h 00 à 17 h 00
Moulin à farine (1739) toujours actif • grande roue à godets  
d’origine • manoir victorien (1853) • visite guidée • jardin patrimonial
Flour mill (1739) still in operation • original bucket wheel • Victorian manor  
house (1853) • guided tour • heritage garden

Atelier Lambert - artiste peintre
558-A, route de la Seigneurie, Saint-Roch-des-Aulnaies 
lambertmixmedia.com  |  lambertmixmedia@mac.com 
Du 21 juin au 28 septembre. Jeu.–dim. : 12 h 00 à 16 h 00 
Atelier d'artiste - nouvelle chapelle - galerie - peinture - art - Sophie 
Lambert
Artist's studio - chapel - gallery - painting - art - Sophie Lambert  

Saint-Roch-des-Aulnaies
1009, route de la Seigneurie, Saint-Roch-des-Aulnaies 
418 354-2892  |  saintrochdesaulnaies.ca 
Ouvert à l’année. Lun.-jeu. : 8 h 30 à 16 h 30
Localité patrimoniale et pittoresque • bâtiments ancestraux •  
église et presbytère • manoir et moulin • halte panoramique
Picturesque heritage town • ancestral buildings • church & presbytery •  
manor & mill • panoramic stopover

Folgalerie Jardinfou Gîtedodod'Art
1186, route de la Seigneurie, Saint-Roch-des-Aulnaies 
418 354-2856  |  danielhamelin@telus.net
Ouvert à l'année. Tous les jours : 8 h 00 à 21 h 00
Galerie d’art • jardin de sculptures • art contemporain • poésie • objets  
récupérés • dôme et murale en cours de création • Daniel Hamelin
Art gallery • sculpture garden • contemporary art • poetry • recycled objects •  
dome and mural in progress • Daniel Hamelin

La Roche à Veillon
547, avenue de Gaspé Est, Saint-Jean-Port-Joli 
418-598-7409  |  rocheaveillon.com  |  info@rocheaveillon.com
Mai à octobre 
Resto-théâtre • expérience gourmande et théâtrale • rire et plaisir • 
cuisine traditionnelle • comptoir de mets préparés • boutique
Resto-théâtre • gourmet and theatrical experience • laughter and fun •  
traditional cuisine • prepared food counter • boutique

Le Vivoir
4, avenue de Gaspé Est, Saint-Jean-Port-Joli 
418 598-9922  |  levivoir.com
Ouvert à l'année. Tous les jours : 9 h 00 à 17 h 00
Art et artisanat québécois • galerie • boutique • ateliers d’artiste • 
peinture • sculpture • joaillerie • céramique • textile • verre • rencontre
Quebec arts and crafts • gallery • boutique • artist studios • painting • sculpture • 
jewelry • ceramics • textiles • glass • encounters

Destination Région L'Islet
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Destination Région L'Islet
895, rue Principale local 100, Tourville  
418 359-2124  |  destinationlislet.com  |  info@tourismelislet.com
Ouvert à l’année. Lun.-jeu. : 9 h 00 à 16 h 30
Carte touristique • région naturelle • pilier culturel • paysages • 
boutiques • artisans • évènements • produits régionaux
Tourist map • natural region • cultural pillar • landscapes • boutiques • artisans • 
events • regional products

Les jolis vélos créatifs
20, avenue de Gaspé Ouest, Saint-Jean-Port-Joli  
418 598-3747 - 800-278-3555  |  info@tourismelislet.com
Du 20 juin au 13 octobre. Tous les jours : 9 h 30 à 17 h 30
À pédale ou électrique • location 0-15$/h • adulte • enfants •  
famille • découverte • promenade • contemplation • vintage 
Pedal or electric • rental 0-15$/h • adults • children • family • discovery •  
walking • contemplation • vintage 

Festival des Chants de Marins
Parc des Trois Bérets, 260, rue Caron, Saint-Jean-Port-Joli 
418 598-9465  |  chantsmarins.com
Du 14 au 17 août 2025
25e traversée • expérience inoubliable • effluves marines •  
chants d’ici et d’ailleurs • mer, fleuve et musique
25th Crossing • unforgettable experience • marine fragrances •  
songs from near and far • sea, river and music

Festival des vins de Saint-Jean-Port-Joli
Parc des Trois Bérets, 260, rue Caron, Saint-Jean-Port-Joli 
418 598-9465
Samedi 13 septembre 2025 : 16 h 00 à 20 h 00
Découverte • dégustation • vins importés • vins québécois •  
conférence sensorielle avec le sommelier Philippe Lapeyrie 
Discovery • tasting • imported wines • Quebec wines • sensory conference with 
sommelier Philippe Lapeyrie 

Musée de sculptures sur bois
332, avenue de Gaspé Ouest, Saint-Jean-Port-Joli 
418 598-9465  |  museedesancienscanadiens.com
De mai à octobre. Tous les jours : 10 h 00 à 17 h 00
Sculpture sur bois • 50e • exposition • famille Bourgault • Le Québec, 
entre mythe, religion et politique • vécu collectif • boutique
Wood sculpture • 50th • exhibition • Bourgault family • Québec, between myth, 
religion and politics • collective experience • boutique

Musée maritime du Québec
63, chemin des Pionniers Est, L'Islet 
418 247-5001  |  mmq.qc.ca  |  info@mmq.qc.ca
Ouvert à l'année. Horaire estival : tous les jours, de 10 h 00 à 18 h 00
5 expositions • 200 maquettes • 2 bateaux historiques : brise-glace et 
chasseur de sous-marins • parc fluvial • activités interactives • famille
5 exhibitions • 200 models • 2 historic boats: icebreaker and submarine hunter •  
river park • interactive activities • family

Destination Région L'Islet
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Roch le fermier
1264, route de la Seigneurie, Saint-Roch-des-Aulnaies 
rochlefermier.ca
Du 19 juin au 19 octobre
Kiosque libre-service • œufs • légumes • fruits •  
produits cuisinés (ravioli maison) • microferme (6 acres)
Self-service kiosk • eggs • vegetables • fruit •  
prepared products (homemade ravioli) • micro-farm (6 acres)

Les Escapades
20, avenue de Gaspé Ouest, Saint-Jean-Port-Joli 
581 670-1071  |  lesescapades.ca  |  info@lesescapades.ca
Offert à l'année. Programmation et réservation sur le site web
Expériences gourmandes et créatives • rencontre • atelier • retraite –  
agrotourisme • artisanat • produits du terroir • visites exclusives
Gourmet and creative experiences • meeting • workshop • retreat • agrotourism • 
crafts • local products • exclusive visits

Boulangerie Sibuet
306, route de l'Église, Saint-Jean-Port-Joli 
418 598-7890  |  boulangeriesibuet.com
Ouvert à l'année. Horaire estival : tous les jours, de 7 h 00 à 17 h 00
Boulangerie française • pains de tradition • pâtisseries •  
épicerie fine • produits du terroir • produits de France
French bakery • traditional breads • pastries • delicatessen • local products • 
products from France

La Seigneurie des Aulnaies
525, route de la Seigneurie, Saint-Roch-des-Aulnaies 
418 297-4050  |  laseigneuriedesaulnaies.qc.ca
Mai à octobre . Tous les jours : 10 h 00 à 17 h 00.  
Vente de farine à l'année au moulin
Boutique • farine artisanale biologique moulue  
sur place • produits du terroir • artisanat
Boutique • organic artisan flour milled on site •  
local products • handicrafts

Destination Région L'Islet
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La Seigneurie des Aulnaies

R E S T A U R A N T S
La Roche à Veillon
547, avenue de Gaspé Est, Saint-Jean-Port-Joli 
418 598-7409  |  rocheaveillon.com  |  info@rocheaveillon.com
Mai à octobre 
Resto-théâtre • expérience gourmande et théâtrale • rire et plaisir •  
cuisine traditionnelle • comptoir de mets préparés • boutique
Resto-théâtre • gourmet and theatrical experience • laughter and pleasure • 
traditional cuisine • prepared food counter • boutique
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Tarapatapom
1015, route de la Seigneurie, Saint-Roch-des-Aulnaies 
613 677-6739  |  caron6x@gmail.com
Mai à octobre. Tous les jours : 8 h 00 à 20 h 00
Gîte • 4 chambres • demeure de 1830 • librairie dans la grange • 
verger patrimonial • terre agricole de 33 ha • Ét 301865
Guest house • 4 bedrooms • house built in 1830 • bookshop in the barn • 
heritage orchard • 33 ha of farmland • Et 301865 

Auberge des Glacis
46, route Tortue, L'Islet 
418 247-7486  |  aubergedesglacis.com 
info@aubergedesglacis.com
Ouvert à l'année
Ancien moulin • 16 chambres romantiques • 1 pavillon • Ét 025981
Old mill • 16 romantic rooms • 1 pavilion • Et 025981

La Marina Resto-Bar
20, rue des Pionniers Ouest, Saint-Jean-Port-Joli 
418 358-0866  |  lamarinarestobar.com
Mi-avril à mi-novembre. Tous les jours : 12 h 00 à 22 h 00
Menu frais, simple et accessible • salade • viande • poisson •  
fruits de mer • cocktails • diner et souper • terrasse
Fresh, simple and accessible menu • salad • meat • fish • seafood • cocktails • 
lunch and dinner • terrace

Boulangerie Sibuet
306, route de l'Église, Saint-Jean-Port-Joli 
418 598-7890  |  boulangeriesibuet.com
Ouvert à l'année. Horaire estival : tous les jours, de 7 h 00 à 17 h 00
Déjeuner et lunch • brunch • omelette • sandwich •  
pâtisseries maison • expérience culinaire • ambiance familiale
Breakfast and lunch • brunch • omelette • sandwich • homemade pastries •  
culinary experience • family atmosphere

Auberge des Glacis
46, route Tortue, L'Islet 
418 247-7486  |  aubergedesglacis.com 
info@aubergedesglacis.com
Ouvert à l'année
Aventure gourmande • ancien moulin • produits du terroir
Gourmet adventure • old mill • local products

H É B E R G E M E N T S  /  A C C O M O D AT I O N S
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Le Kamouraska fait-il partie de vous ? 

Quelque 50 familles fondatrices du Québec ont vécu au Kamouraska et y ont laissé 
des traces. Certaines se sont établies ici, tandis que d’autres ont émigré. Il existe 
d’ailleurs un lien direct entre elles et bien des Québécois, mais aussi avec des  
Canadiens des autres provinces et même des Américains.  

Que vous soyez à la recherche de traces de vos ancêtres ou que vous ayez envie  
de vous imprégner d’histoire, pourquoi ne pas séjourner dans un lieu patrimonial  
ou vous procurer de l’artisanat local et des produits du terroir.  

Is Kamouraska part of you?

Some 50 of Quebec's founding families have lived in Kamouraska and left their mark. Some 
settled here, while others emigrated. There's a direct link between them and many Quebecers, 
but also with Canadians from other provinces and even Americans.  

Whether you're looking for traces of your ancestors or just want to steep yourself in history,  
why not stay at a heritage site or buy local crafts and products. 

Tourisme
généalogique
Genealogical Tourism

Tourisme généalogique / Genealogical Tourism

Archives de la Côte-du-Sud

80



Pour en apprendre plus
To find out mor
Musées / Museum

Musée québécois de l’agriculture et de l’alimentation (p. 9)  |   
Musée régional de Kamouraska (p. 42)  |  Maison Chapais (p. 31)  |  École Delisle (p. 21)

Fil rouge (French only)

Circuits en balado et avec panneaux d’interprétation : Rivière-Ouelle  |  Saint-Pacôme  |  La Pocatière  
Marqueurs-Famille : bornes sur la terre d’un ancêtre, là où le 1er d’une lignée s’est établi 
La Pocatière  |  Rivière-Ouelle  |  Saint-Germain-de-Kamouraska  |  Saint-Roch-des-Aulnaies 
Cartes pour les circuits Fil rouge et les Marqueurs-Famille : à télécharger sur filrougeinc.com

Passeurs de mémoire / Trace my Roots

Circuits généalogiques virtuels sur 24 familles  |  10 municipalités  |  passeursdememoire.com 
Virtual genealogical tours of 24 families  |  10 municipalities  |  passeursdememoire.com/en 

Lieux de mémoire / Places of Remembrance

Chapelle de Sainte-Anne-de-la-Pocatière (p.5)  |  Mémorial du cimetière de Rivière-Ouelle (p.22)  |   
Berceau de Kamouraska (p.43)  |  églises de La Pocatière, Rivière-Ouelle, Saint-Denis-De La Bouteillerie,  
Kamouraska, Saint-André-de-Kamouraska et Saint-Pascal

Ressources / Resources

Archives de la Côte-du-Sud (p.9), Fil Rouge (p.25), Société d’histoire et de généalogie  
de Saint-Pascal (418 492-1574) 

Livres / Books

Le Kamouraska et la Grande-Anse, Éditions GID  
Rivière-Ouelle, Terre d’accueil depuis 1672, Corporation historique et culturelle 

$

$

Tourisme généalogique / Genealogical Tourism

81tourismekamouraska.com



Festivités
Festivities

Festivités / Festivities

Concerts gratuits dans nos municipalités
Free Concerts in our Municipalities

Expositions / Exhibitions

Les Mardis-show  |  La Pocatière  |  p.10

Les Mercredis du Parc  |  Mont-Carmel  |  p.37

Il fait  « SHOW » sous le gazebo  |  Saint-Pascal  |  p.52

Les Jeudis-concerts  |  Saint-Alexandre  |  p.73

Festival Bonjour la Visite, Mélanie Dionne

La Pocatière
Musée québécois de l'agriculture et de l'alimentation
Semences, du caché à l'exhubérance  |  Fernande Forest  |  Du 15 juin au 15 septembre
Manger! L'exposition qui nourrit.  |  Du 15 mai au 15 septembre

Jardin floral
Un jardin de bleu  |  Chantal Émond  |  Du 25 juin au 28 septembre

Saint-Denis-De La Bouteillerie
Maison Chapais
Mémoire végétales  |  Pilar Macias  |  Du 7 juin au 1er septembre

Kamouraska
Musée régional de Kamouraska
Les racines du vent  |  Alice Côté  |  Du 13 mai au 27 septembre

Centre d'art
Dans l'œil de béluga  |  Maryse Goudreau et Noémie Fortin  |  Du 13 juin au 1er septembre
Splendeurs du Kamouraska  |  Marc-Antoine K. Phaneuf  |  Du 13 juin au 1er septembre
Les heures vaporeuses  |  Émilie Bernard  |  Du 13 juin au 1er septembre

$

$

$
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Festivités / Festivities

Spectacles, évènements et festivals
Shows, Events and Festivals

MAI
16 au 19 Festival de Highline Saint-Germain
TOUT L'ÉTÉ

Cirque de la Pointe-Sèche Saint-Germain, p.59
Concerts et spectacles à la Baleine endiablée Rivière-Ouelle, p.22

JUIN
6 Stage Band de l’école de Musique Destroismaisons Saint-Denis-De La Bouteillerie
20, 21, 22,  
28 et 29 George et Georgette au camping au Théâtre des prés Saint-Germain, p.59

26 au 29 Philifest 456 Saint-Philippe, p.35
JUILLET
3 Spectacle du ROSEQ - Montréal Guitare Trio Saint-Germain
5 et 6 George et Georgette au camping au Théâtre des prés Saint-Germain, p.59
11 au 13 Festival Héritage Sainte-Hélène, p.63

11 au 13 ARCHIPEL, Festival d'arts vivants Kamouraska, Saint-Pascal,  
Saint-Pacôme, p.41

12 Spectacle du ROSEQ - Marie-Jo Thério Saint-Germain, p.59
13 Concert champêtre au Jardin floral La Pocatière, p.9
14 au 19 Symposium de peinture du Kamouraska Saint-Pascal
17 au 20 Exposition agricole de Saint-Pascal Saint-Pascal
19 et 20 Champs créatifs, expo-vente de céramiques Saint-Germain, p.60
20 Concert champêtre au Jardin floral La Pocatière, p.9
21 au 27 Saint-Germain, c'est beau! Saint-Germain, p.59
24 et 25 La grève en couleur Saint-Denis-De La Bouteillerie
31 Festival Bonjour la Visite Saint-Pascal, p.51
AOÛT
1er au 3 Festival Bonjour la Visite Saint-Pascal, p.51
8 Apéro-musette de la Chapelle Saint-Denis-De La Bouteillerie
8 au 10 Festival des Générations Saint-Alexandre, p.73
10 Concert champêtre au Jardin floral La Pocatière, p.9
16 Humour s’ul gazon Saint-Pacôme
16 Fête du Cerf-volant Rivière-Ouelle
28 Spectacle du ROSEQ - Baie Saint-Germain, p.59
L'AUTOMNE
19 au  
21 septembre Festival des champignons forestiers du Kamouraska Saint-Pascal, p.51

4 octobre Gala du Roman policier Saint-Pacôme

22 au 25 octobre L'Halloween à La Pocatière La Pocatière, p.10
15 novembre  
au 15 décembre Marchés de Noël Tout le Kamouraska

$

$

$

$

$

$

$

$

$

$

$

$

$

$

$

$

$

$

$
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Fiers de nos artistes et artisan(e)s

Amélie et Julien, A & J Métissage, p.85

Julie, Julie Morin joaillère, p.42

Micheline St-Hilaire, aquarelliste, p.85

Karine Verpillot, p.85

Miguel Forest, Atelier Miguel Forest, p.85

Alex Desjardins, arts visuels, p.85

Florent, Atelier 27x27, p.85

Gernot Nebel, artiste peintre, p.85

Audrey, Atelier-Boutique Audrey Mainguy 
Photographe, p.69

Josée, Créations Vitalis, p.85

Luce Lévesque, Art Populaire Kamouraska, p.41

Nathalie, Les créations de Nathalie et Cie, p.85

Josée, Écho de la Mer, p.41
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Fiers de nos artistes et artisan(e)s

Fiers de nos artistes et artisan(e)s
Proud of our Artists and Artisans
Saint-Onésime-d’Ixworth
Alex Desjardins
Peinture • tatouage • art galactique
Painting • tattoo • galactic art 
Ouvert à l’année. Sur rendez-vous
581 673-1045

Saint-Denis-De La Bouteillerie
Micheline St-Hilaire
Aquarelle • fleuve et littoral
Watercolor • river and coastline
Ouvert à l’année. Sur rendez-vous
418 498-3641

Kamouraska
Alain Dionne
Sculpture sur pierre
Stone carving
Du 13 au 27 juillet. Tous les jours : 9 h 00 à 18 h 00
104, avenue Morel  |  514 232-1513

Saint-Pascal
Les créations de Nathalie et Cie
Sacs et accessoires en matériaux recyclés
Bags & accessories • recycled materials
Ouvert à l’année. Lun.-ven, 10 h 00 à 17 h 00
507 boulevard Hébert  |  418 308-0909

Karine Verpillot
Peinture • collage • revalorisation
Painting • collage • recycling
Ouvert à l’année. Sur rendez-vous
514 886-6018

Saint-Germain-de-Kamouraska
Gernot Nebel
Peinture non figurative et métaphorique
Non-figurative and metaphorical painting
Du 24 juin au 1er sept. Sur rendez-vous
418 492-2950  |  gernotnebel.org

Sainte-Hélène-de-Kamouraska
A & J Métissage
Céramique utilitaire au style simple et épuré
Utilitarian ceramics in a simple, uncluttered style 
Horaire estival : jeu.-sam., de 10 h 00 à 17 h 00
279, rue Principale Est  |  418 308-0795 
aj-metissage.com

Atelier 27x27
Encadrement d’art 
Fine art framing 
Ouvert à l’année. Sur rendez-vous
514 718-4907  |  atelier27x27.ca

Atelier Miguel Forest
Peinture • paysage naturel et culturel québécois
Painting • Quebec's natural and cultural landscape 
Ouvert à l’année. Sur rendez-vous
418 863-3471  |  miguelforest.com

Saint-André-de-Kamouraska
Création Vitalis
Sculpture et tournage sur bois • urnes funéraires
Wood carving and turning • funeral urns
Ouvert à l’année. Sur rendez-vous
581 337-1675  |  joseebourgoin.ca
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Fiers de nos productrices et pêcheurs qui vous accueillent

Fiers de nos productrices  
et pêcheurs qui vous accueillent
Proud of our Welcoming Producers 
and Fisherfolk

Pascal-André, Fromagerie Mouton Blanc, p.13

Bruno, Les Pêcheries Ouellet, p.44

Eliane, Ferme Alexandre Pelletier, p.53 Colette et Pierre, Le Sillon des Saveurs, p.74

Nathalie, Érablière Nathalie Lemieux, p.53

Blanche, Poissonnerie Lauzier, p.44
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Fiers de nos productrices et pêcheurs qui vous accueillent

Xavier, Les Jardins Kamouraska, p.52

Sophie, Ferme Cybèle, p.13

Kathy et Serge, Vignoble Amouraska, p.74 Marie-Josée, Jardins des Pèlerins, p.70

Simon, Les Trésors du Fleuve, p.22 Jacinthe, Ferme Gijamika, p.44

Nicolas, Ferme fibres et compagnie - Alpagas d’Aldo, p.74
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Plein air,  
été comme hiver
Outdoors, summer  
and winter alike

Plein air, été comme hiver

Longueur Disciplines Bon à savoir
Sainte-Anne-de-La-Pocatière
Piste cyclable de la Grande-Anse 15 km
La Pocatière
Boisé Beaupré 12 km
Montagne du Collège 5 km
Saint-Onésime-d'Ixworth
Sentiers d'Ixworth 58 km
Saint-Pacôme
Club de golf 5 km
Saint-Denis-de-La Bouteillerie
Centre de plein air 18 km
Saint-Philippe-de-Néri
Club de ski de fond de la Bonne Entente 8 km
Mont-Carmel
Sentier culturel 5 km
Kamouraska
Sentier du Petit-Aboiteau 800 m
Sain-Pascal
Montagne à Coton 2 km
Parc des Sept-Chutes 5 km
Saint-Bruno-de-Kamouraska
Club Les belles pistes du Rocher blanc 29 km
La Pourvoirie des Trois Lacs 3 km
Saint-Germain-de-Kamouraska
Sentier du cabouron 8 km
Sainte-Hélène-de-Kamouraska
Club de ski de fond Les Pentes-Ouf 25 km
Saint-André-de-Kamouraska
La Sebka 15 km
Sentier des aboiteaux (le petit phare) 5 km

$

$

$

$

$

$
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Plaisirs d’hiver
Winter Fun

Plaisirs d’hiver 

Motoneige

Club Les belles Pistes du Rocher blanc 
462, chemin de la Croix, Saint-Bruno-de-Kamouraska  |  418 492-7421
Club de motoneige Les Loups
5201, route du Pont de Broche, Sainte-Hélène-de-Kamouraska  |  418 492-1369

Sentier glacé de 800 m
600, 9e rue boul. Desrochers, La Pocatière

Pêche blanche à la Zec Chapais
De mi-janvier à mi-mars, samedi et dimanche de 8 h 00 à 16 h 30  |  418-856-7435 

Ski de fond et raquette

Club Les belles Pistes du Rocher blanc 
462, chemin de la Croix, Saint-Bruno-de-Kamouraska  |  418 492-7421
Club de ski de fond Les Pentes-Ouf
5201, route du Pont de Broche, Sainte-Hélène-de-Kamouraska  |  418 492-1369
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Quelques gestes simples pour bien profiter de votre passage au Kamouraska
• Gestion des déchets : Rapportez avec vous ou déposez dans une poubelle tous vos déchets non biodégradables.
• Zones fragiles : Merci de respecter les zones protégées et la biodiversité, qui sont essentielles à l’équilibre  
 de la faune et de la flore.
• Avec la population : Prenez le temps de jaser avec les gens d’ici, tout en respectant les propriétés privées.
• Le fleuve : Les feux de grève et le camping au bord du fleuve ne sont pas autorisés.
• Animaux domestiques : Les chiens doivent être tenus en laisse et sous surveillance.  
 De plus la personne responsable doit ramasser les excréments de son animal.
• Territoire agricole : Merci de laisser dégager en tout temps les entrées des champs pour faciliter le travail  
 des agriculteurs
• Signalisation : Respecter les consignes en matière de signalisation pour les véhicules récréatifs

Municipalités Toilettes publiques Espaces de stationnement 
pour voitures (durée limitée)

Espaces de stationnement 
pour VR (durée limitée) Wi-Fi gratuit Stations de vidanges 

des eaux usées
Service d'eau potable 

pour VR
Site à protéger sur le territoire 

de la municipalité
Sainte-Anne- 
de-La-Pocatière Halte routière municipale Non Le marais salé 

de la Grande-Anse

La Pocatière
Refuge des sites récréatifs, ancien 

aréna, parc intergénérationnel 
Desjardins, parc du secteur Ouest 

et le Boisé Beaupré

Centre Bombardier 
(stationnement  
de nuit interdit)

Centre Bombardier 4e avenue Painchaud Centre Bombardier 
(sortie Sud du stationnement) Non Le marais salé  

de la Grande-Anse

Saint-Onésime-d'Ixworth Sentiers d’Ixworth,  
Hôtel-de-Ville en semaine Sentiers d'Ixworth, Club Hiboux et église Bureau municipal Non Les sentiers d’Ixworth

Rivière-Ouelle Parc Casgrain, quai  
et plage de la 5e Grève Salle du Tricentenaire et église Non Salle du Tricentenaire et église Non

Saint-Pacôme 227, boulevard Bégin Au sud de l’église, rue Galarneau en face de l’église,  
Municipalité Municipalité Non

Saint-Gabriel-Lalemant Bloc sanitaire, Parc Garneau,  
47 rue Lavoie (sauf l’hiver) Non Non

Saint-Denis-De  
La Bouteillerie

Parc Bellevue, chapelle de la 
Grève, parc de la Halte Bleue  

et derrière l’église

Complexe municipal, sur le côté 
ouest de l’église, à la Chapelle  
de la Grève, à la Halte Bleue 

et au Parc Bellevue.
Non

Complexe municipal, chapelle 
et presbytère de la Grève et 

jonction route 132 et route 287
Non La grève et le cap au diable

Saint-Philippe-de-Néri derrière l’église 11, côte de l’Église Non Maison de la culture Léo-Leclerc Non Parc intergénérationnel
Mont-Carmel Halte-Bretagne et Resto-Parc Non Non

Kamouraska Arrière du complexe municipal Complexe municipal, église, 
Centre d'art 111, av  Morel (Centre d'art) Complexe municipal Non

Les berges du fleuve (zone 
importante pour la conservation 

des oiseaux : ZICO)

Saint-Pascal
Parc Ernest Ouellet,  

Bureau d’information touristique, 
Parc des Sept-Chutes,  

Montagne à Coton

175, rue Varin, Hôtel de Ville, 
Parc des Sept-Chutes, Montagne 

à Coton, Centre sportif

175, rue Varin, Parc des  
Sept-Chutes, Montagne  
à Coton, Centre sportif

Bureau d’information touristique Au 175, rue Varin
Parc des Sept-Chutes, merci 

de rester dans les sentiers par 
respect des proprités privées

Saint-Bruno- 
de-Kamouraska Non Salle municipale Garage municipal au  

153, route du Petit-Moulin Non

Saint-Germain- 
de-Kamouraska

Chalet des cabourons,  
Salle municipale

Chalet des cabourons, En face de 
la salle municipale, En face  

du parc Cabout’chou
Non Non

La plage et les battures
Merci aux marcheurs de  

protéger la végétation du  
Sentier du Cabouron  

en ne quittant pas le sentier
Sainte-Hélène-
de-Kamouraska

Centre des loisirs au  
6001, rue Adélard-Lapointe En face de l'église Non Salle municipale Non

Saint-Joseph- 
de-Kamaouraska À l’église, centre des loisir Non Non Non Non

Saint-André-
de-Kamouraska

Parc de l’Ancien quai
Parc de la Madone

Église et stationnement  
municipal (122, rue Principale) 

Stationnement de l'église  
et stationnement municipal

 (122, rue Principale)
Non

Merci aux marcheurs de rester 
dans les sentiers afin de protéger 

les oiseaux
Saint-Alexandre-
de-Kamouraska Pavillon sportif, 635 route 289 Complexe municipal  

et pavillon sportif Non Pavillon sportif et  
complexe municipal Non Non

Tourisme responsable

Tourisme responsable : 
guide des bonnes pratiques
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Le touriste responsable ne voyage pas comme les autres, mais mieux que les autres.

Il encourage le développement économique en achetant des producteurs locaux  
et en préservant les ressources culturelles et naturelles du milieu qu’il visite.

Municipalités Toilettes publiques Espaces de stationnement 
pour voitures (durée limitée)

Espaces de stationnement 
pour VR (durée limitée) Wi-Fi gratuit Stations de vidanges 

des eaux usées
Service d'eau potable 

pour VR
Site à protéger sur le territoire 

de la municipalité
Sainte-Anne- 
de-La-Pocatière Halte routière municipale Non Le marais salé 

de la Grande-Anse

La Pocatière
Refuge des sites récréatifs, ancien 

aréna, parc intergénérationnel 
Desjardins, parc du secteur Ouest 

et le Boisé Beaupré

Centre Bombardier 
(stationnement  
de nuit interdit)

Centre Bombardier 4e avenue Painchaud Centre Bombardier 
(sortie Sud du stationnement) Non Le marais salé  

de la Grande-Anse

Saint-Onésime-d'Ixworth Sentiers d’Ixworth,  
Hôtel-de-Ville en semaine Sentiers d'Ixworth, Club Hiboux et église Bureau municipal Non Les sentiers d’Ixworth

Rivière-Ouelle Parc Casgrain, quai  
et plage de la 5e Grève Salle du Tricentenaire et église Non Salle du Tricentenaire et église Non

Saint-Pacôme 227, boulevard Bégin Au sud de l’église, rue Galarneau en face de l’église,  
Municipalité Municipalité Non

Saint-Gabriel-Lalemant Bloc sanitaire, Parc Garneau,  
47 rue Lavoie (sauf l’hiver) Non Non

Saint-Denis-De  
La Bouteillerie

Parc Bellevue, chapelle de la 
Grève, parc de la Halte Bleue  

et derrière l’église

Complexe municipal, sur le côté 
ouest de l’église, à la Chapelle  
de la Grève, à la Halte Bleue 

et au Parc Bellevue.
Non

Complexe municipal, chapelle 
et presbytère de la Grève et 

jonction route 132 et route 287
Non La grève et le cap au diable

Saint-Philippe-de-Néri derrière l’église 11, côte de l’Église Non Maison de la culture Léo-Leclerc Non Parc intergénérationnel
Mont-Carmel Halte-Bretagne et Resto-Parc Non Non

Kamouraska Arrière du complexe municipal Complexe municipal, église, 
Centre d'art 111, av  Morel (Centre d'art) Complexe municipal Non

Les berges du fleuve (zone 
importante pour la conservation 

des oiseaux : ZICO)

Saint-Pascal
Parc Ernest Ouellet,  

Bureau d’information touristique, 
Parc des Sept-Chutes,  

Montagne à Coton

175, rue Varin, Hôtel de Ville, 
Parc des Sept-Chutes, Montagne 

à Coton, Centre sportif

175, rue Varin, Parc des  
Sept-Chutes, Montagne  
à Coton, Centre sportif

Bureau d’information touristique Au 175, rue Varin
Parc des Sept-Chutes, merci 

de rester dans les sentiers par 
respect des proprités privées

Saint-Bruno- 
de-Kamouraska Non Salle municipale Garage municipal au  

153, route du Petit-Moulin Non

Saint-Germain- 
de-Kamouraska

Chalet des cabourons,  
Salle municipale

Chalet des cabourons, En face de 
la salle municipale, En face  

du parc Cabout’chou
Non Non

La plage et les battures
Merci aux marcheurs de  

protéger la végétation du  
Sentier du Cabouron  

en ne quittant pas le sentier
Sainte-Hélène-
de-Kamouraska

Centre des loisirs au  
6001, rue Adélard-Lapointe En face de l'église Non Salle municipale Non

Saint-Joseph- 
de-Kamaouraska À l’église, centre des loisir Non Non Non Non

Saint-André-
de-Kamouraska

Parc de l’Ancien quai
Parc de la Madone

Église et stationnement  
municipal (122, rue Principale) 

Stationnement de l'église  
et stationnement municipal

 (122, rue Principale)
Non

Merci aux marcheurs de rester 
dans les sentiers afin de protéger 

les oiseaux
Saint-Alexandre-
de-Kamouraska Pavillon sportif, 635 route 289 Complexe municipal  

et pavillon sportif Non Pavillon sportif et  
complexe municipal Non Non

Tourisme responsable



CAMPING ET PRÊT-À-CAMPER
Halte de la Grande-Anse La Pocatière  |  707, avenue de la Grande-Anse 438 345-3138
Camping Rivière-Ouelle Rivière-Ouelle  |  176, chemin de la Pointe 418 856-1484
Zec Chapais La Pocatière  |  601, 1re rue Poiré (administration) 418 856-7435
L'Ébranché ! Saint-Bruno-de-Kamouraska  |  313, rang du Nord 418 860-6419
Pourvoirie des Trois Lacs Saint-Bruno-de-Kamouraska  |  Chem. de Lapointe 418 714-1747
SEBKA - Camping de la batture Saint-André-de-Kamouraska  |  273, route 132 Ouest 418 493-9984
Société Duvetnor Rivière-du-Loup  |  200, rue Hayward, C.P. 305 418 867-1660

GÎTE TOURISTIQUE
Auberge Foin de Mer Kamouraska  |  85, avenue Leblanc 418 492-7081

HÔTEL
Auberge Cap martin Sainte-Anne-de-La-Pocatière  |  93, route 132 Ouest 418 856-4450
La Maison rouge La Pocatière  |  105, 14e rue Bérubé 581 984-8547
Motel le Martinet La Pocatière  |  120, Route 230 Ouest 418 856-3904
La Baleine Endiablée Rivière-Ouelle  |  229, route 132 418 371-0758
Auberge Commeau premier jour Saint-Pacôme  |  224, boul. Bégin 418-852-1377
La Maison de Jean-Baptiste Saint-Denis-De La Bouteillerie  |  5, route de l’Église 418 894-2213
Auberge Akamaraska Kamouraska  |  68, avenue Morel 418 308-7506
La maison aux coquillages Kamouraska  |  168, avenue Morel 418 308-1844
Motel Cap Blanc Kamouraska  |  300, avenue Morel 418 492-2919
Motel des Mariniers Kamouraska  |  36, avenue Morel 418 492-1651
Hôtel Victoria - Hébergement Sain-Pascal  |  535, avenue de la Gare 581 214-0384
Motel de la Montagne Sain-Pascal  |  169, rue Varin 418 492-3134
Motel Saint-Pascal Sain-Pascal  |  335, avenue de l'Amitié 418 492-3522
Les perchoirs du cirque Saint-Germain-de-Kamouraska  |  94, rte 132 581 801-0036
Auberge des Glacis L'Islet  |  46, route Tortue, L'Islet 418 247-7486

RÉSIDENCE DE TOURISME, APPARTEMENT, CHALET
40 Arpents Saint-Onésime-d'Ixworth  |  49, 4e Rang Ouest 418 856-9816
Cheval Tribal - Hébergement Saint-Onésime-d'Ixworth  |  28, 4e Rang Ouest 581 673-1045
Les Cabines St-O Saint-Onésime-d'Ixworth  |  278, rue de l'Église 418 997-5544
Kabin Kamouraska Rivière-Ouelle  |  100, chemin des Bélugas 418 714-6451
Presbytère de la Chapelle du quai Rivière-Ouelle  |  157, ch. de l'Anse-des-Mercier 418 371-1112
Echo de la mer Kamouraska  |  139, avenue Morel 418 308-3011
Vent de bonheur Kamouraska  |  26, avenue Morel 438 322-7434

Camp musical Saint-Alexandre Saint-Alexandre-de-Kamouraska 
267, rang Saint-Gérard Est 418 495-2898

Tarapatapom Saint-Roch-des-Aulnaies  |  1015, route de la Seigneurie 613 677-6739

Hébergements Accomodations

92 tourismekamouraska.com



Information

Information
Maison touristique régionale du Bas-Saint-Laurent
Maison du Kamouraska
10, route du Quai, La Pocatière  G0R 1Z0  |  Sortie 439, autoroute 20
418 856-5040  |  1 888 856-5040  |  info@tourismekamouraska.com

Bureau d’information touristique de Saint-Pascal
215, rue Rochette, Saint-Pascal  G0L 3Y0  |  418 492-7753  |  tourisme@villestpascal.com

Bureau d'accueil touristique de Kamouraska
69A, avenue Morel, Kamouraska  G0L 1M0  |  418 492-1325  |  accueiltouristique@kamouraska.ca

Dates et horaires d’ouverture sur tourismekamouraska.com

1 888 856-5040  |  tourismekamouraska.com  |    tourismekamouraska  |    tourisme.kamouraska
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BASE132
418 856-4060  |  base132.com  |  info@base132.com
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Photo de couverture : Audrey Mainguy (pèche à l'anguille des Trésors du fleuve à Rivière-Ouelle)
Photo des municipalités : Nicolas Gagnon, ainsi que Diane Bossé, David Boyer, Diane Lavoie, Ghislain Lévesque, 
Patrick Nadeau, Cynthia Pano, Michelle Petit, Pierre-Luc Rivard, les membres et partenaires de Tourisme  
Kamouraska et les 17 municipalités du Kamouraska. 
Autres photos : Archives de la Côte-du-Sud (p. 80), Mélanie Dionne (p. 82), Nicolas Gagnon (p. 27 et 61), 
Jean-François Lajoie (p. 84, 86 et 87), Audrey Mainguy (p. 55) et Patrick Nadeau (p. 33, 88 et 89)

Tourisme Kamouraska
235, rue Rochette, Saint-Pascal  G0L 3Y0 
418 492-1660 (hors saison)  |  info@tourismekamouraska.com  |  tourismekamouraska.com
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PARADE | bouffe & festin | CONFÉRENCES
EXCURSIONS | SPECTACLE | science

MARCHÉ AUX CHAMPIGNONS DESJARDINS
démonstrations culinaires | ATELIERS

ANIMATION POUR ENFANTS
CHEFS INVITÉS | PRIX | nature  

Dans le cadre du Mois du champignon
Consultez la programmation 2025 
mycokamouraska.com 
Les promoteurs sont fiers d’organiser la 10e édition :
Biopterre • Côté Est • MRC de Kamouraska • Tourisme Kamouraska

19 | 21 SEPTEMBRE
PLACE DE L’EXPO | SAINT-PASCAL


